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\oktO en Kosiche Da Madeleine Kent 

Regardata sur la mapo, Kosiche aparas kom la finala 
artiko di la longa fingro, kun qua Chekoslovakia juntas 
la Esto kun Europa. Vidata en ia vivo, kun vua anmo 
ankore tremblanta pro la solitareso di ica senfina, arbor- 
kovrita kolini, vu trovas ol kom oazo di humaneso en 
dezerto ankore dominacita dal naturo. Ne esas surprizanta 
ke ok lingui parolesas en olua stradi, Cheka, Slovaka, 
Rusa, Ruteniana, Madyara, Yiddish (Juda) Germana e Ro- 
many-ana. Por yarcenti la brileganta mozaika tekto dil 
katedralo di Kosiche esis la unika faro di civilizeso por 
milii, e la stumpatra, unetaja dometi qui amasesas infre, 
esas la unika refujeyo de la ursi e volfi qui ankore vagas 
tra la cirkumanta foresti. 

Nun, pos duadek yari di Cheka administrado, Kosiche 
esas stranja mixuro di lo primitiva e lo moderna. La nova 
josto-ofico esas splendida edifico de stalo e vitro, ma pro 
te ol esas ye la extremajo di la urbo, vu atingas ol per 
taduka tramveturo di qua la duktanto devas livar sua po- 
steno ye omna halteyo por vendar la bilieti. Ruranala 
homini en mezepoka Slovaka kostumi stacas en serio ex- 
tere di la labor-mediaceyo or sidas askoltanta en la kirko, 
kun netrublita sereneso, por audar la miraklo di prediko 
per lautparolilo. Barboza Judi kun longa lokli diskutas 
profunde serioza trans kafeo-tabli. 

Extere di la katedralo reptachas mendikisto di qua la vesti 
es nura sak-stofacho. Ed interne genupozas homulo en sen- 
makula vestaro, ploranta konvulsante aden sua silka chapelo. 

Ma kontrasti quale ica esas trovebla omnaloke en Slo- 
vakia. Me interruptabis mea voyajo adesta por audar la 
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cigan-muziko pro qua Kosiche esas famoza, quankam me 
supozis ke mem hike la vera autentika muziko demandas 
sercho. Fakte existis cigani-orkestro en mea hotelo, ma 
li pleis mekanikale, observante kun lia okuli mi-mokatra 
e mi-mizeroza la solida indiferenteso kun qua ia komercala 
voyajisti duris glutar lia supo e *Schnitzel. Me marchis 
kun la saturdia turbo en la chefa strado ma balde deskov- 
ris ke ol ne havis skopo. La yuni haltis avan cinemo por 
oglar la fotografuri di Amerikana filmo, o li restis extere 
dil opero-domo, ube tradukuro di »Rose Marie« prizente- 
sis, ma la turbo marchis ibe ed retro senskope e li atrak- 
tesis, tale semblis, dal lumizita stradi, quale volfi atraktesas 
da kampo-fairo. 

La streta stradeti esis tenebroza e dezerta, ma ne fore 
en un de oli me vidis mikra lumeto radianta de pordo. 
Ol originis, tale me deskovris, de tipikala laboristal man- 
jeyo, nomizita kun delicoza nekonvenanteso la »Hotelo 
Bristol«. Spektante tra la apertita pordo, me unesme nur 
vidis kelka rurani kun lia longa pipi sidanta an la blanke 
frotata tablegi. Ma kande me videskis citaro en la fora 
angulo dil chambrego e violoncelo e du violini apogata an 
la muro, me sentis ke hike prefere kam altraloke, esis la 
placo quan me serchabis. 

Dum ke me komendis Siovakana disho, qua — tale 
experienco docabis a me — demandas longa preparo e 
mem plu longa tempo por konsumesar, la pleanti envenis. 
Autentika cigani kun ledatra vizaji ed okuli spanielatra. 
Me expekteskis. E mea humoro augmentis kande kelka 
minuti plu tarde la gaya voci de tota grupo di sportanti 
plenigis la chambrego. Evidente on preparis su por gala- 
festino judikenda de la grosa rido dil tavernestro kande 
lu febatre prenis la mikra tabli por aranjar un longa ta- 
blego. 

La muziko komencis, melodio fuzis aden melodio en 
vera ciganal maniero, tale ke kande vu sentis vu elevita e 
la vivo esis oratra, subite la melodio chanjis e la vivo gri- 
zeskis avan vua okuli. La sportisti servesis kun lia repasto 
e la unesma tosti drinkesis en sucinea Slovaka vino, avare 
dilutita kun aquo. Ma mem kande li manjis e drinkis li 
komencis kantar. La ciganestro movis su vers lia tablo, 
pleanta kande lu iris, e recevis glasedo. Sigareti jetesis a 



LA PRAKTXKO DI IDO 


3 


le altra, qui kaptis oli habile sen faliar tono. La kanto 
divenis plu e plu generala. Kelki, sidanta kune, komencis 
melodio quan li prizis, dum ke altri askoltis ed altri kon- 
versis. Ulfoye Ia orkestro modulacis ol aden ario de ula 
Italiana opero e quiete aspektanta yunulo sideskis repozante 
kun la kultelo ankore en lua manuo ed en subita silenco 
il kantis ol kun la kalma virtuozeso di experto. 

»Brava, brava« omni klamis ye la fino e la timida te- 
noro trovis tri glasi de vino samatempe prizentita a lua 
labii. 

Tale duris. Nulu ebrieskis, nulu klamis o ridegachis. 
£ li omna semblis savar kun instintala muzikala gusto, 
quanta sono la bas-plafona chambrego povus suportar, tale 
ke, quankam me ne esis fora de li, me nultempe surdeskis. 
Tarda en la vespero, ciganino, elua blu-nigra hari kovrita 
kun perli de pluvo, eniris kun kelka buketi de karnacioni. 
EI nur vendis un, nam to suficis por donar ad singlu un 
por la butontruo. Ma kande el lente movis tra la cham- 
brego, anke el partoprenis la kanto dil altri kun rideto 
sur elua bruna vizajo. 

Me mustis departar. Esis kloko dek e ye la proxima 
dio me intencis departar aden la vera sovaj-distrikti, plu 
este. Me haltis por instanto sur la solio, hezitanta avan 
la nigreso dil stradi e la kolda brizo de la proxima kolini. 
Me esis poke inklinata livar atmosfero tante inocenta e 
dolca, livar la sfero di ta nedomtebla, pulsanta muziko. 

»Kiiss die Hand«, dicis la afabla tavernestro, avancanta 
por apertar mea parapluvo. »Dobrou noce!« Bona nokto. 

Trad. Jack Henry 


c/Kc sonjis 

L fa vioo esus joxjo 
oi'f.e d ekis 

e fa dido esis Jeao 
C/Ke agis 

e fa Jevo esis joyo TACORE 
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Kelka linguiMtikala 

definuri Kompilita da Heinz Jacob (London) 

Komparanta la strukturo di helpolingui kun ia struk- 
turo di rasala lingui ni renkontras en ia deskripto expre- 
suri linguistikala, qui ne esas familiara ad omni. Esas pre- 
ske neposibla donar kompleta listo, ma ie maxim aktuala, 
pri punti diskutata, povas insertesar de tempo a tempo en 
Progreso. La defini di ia nocioni havas kom fundamento 
konocata autoritato o konocata lexiko, ex. Fowler, Oxford 
dictionary, o lingual autoritati quaie Jespersen, Collinson, 
Wuester ed altri. Por kelka termini ne ja existas univer- 
sale agnoskata definuro, ed en ta kazo me citas la autoro 
dil definuro donita. En ia cetera kazi me rezumas la ge- 
nerala interpreto dil termino. 

Rasala lingui: La nacionaia lingui plu korekte deskrip- 
tesas en ia linguistiko kom rasala (E ethnic) lingui, pro ke 
li parolesas da raso e ne necese da naciono. En Hungaria 
la rasala linguo esas exemple la Madyara. Hungariana 
linguo ne existas. 

apriorie: deduktiva, de kauzo ad efekto, konjektanta 
segun quante on savas, quo esis antee. Collinson distingas 
inter extrema e modifikata apriorismo. Extrema aprioris- 
mo esas se vorti ed/od gramatikala formi kreesas sen konciata 
od intencata relato ad irga rasaia linguo. Modifikata apri- 
orismo povas deskriptesar kom aposteriorismo, en qua la 
logikala demando ecesas la principo a konformeso kun ra- 
sala lingui. En Esp ed Ido la verbala finali -as esas apo- 
steriorie segun quante oii adoptesis pro L AMAS »tu amas«, 
-i- di la pasinto -is en L AMAVISTI »tu amis«, ed -o- di 
la futoro -os pro -o di AMABO »me amos«. La sistema- 
tizo di -a-, -i-, -o- por indikar la prezento, Ia pasinto e 
la futuro rispektive e lia uzo en la participi ed en Ido en 
la infinitivo, nomizesas modifikata apriorismo. Tale No- 
vial »blid« kom pasinto dil helpanta verbo »bli« ed Oc- 
cidental »hat« kom preterito di »ha« esas modifikata apri- 
orismo. Apriorismo ed aposteriorismo admisas muita gradi 
c la atribuo di ia termino apriorie ed aposteriorie dependas 
rispektive de ia vidpunto adoptita, to esas ta di ia origino 
o ta di la nedependanta adopto. 
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aposteriorie: de efekto al kauzo, induktiva. Vorti e 
strukturala karakterizaji esas adoptita de la rasala lingui 
aden la L. I., ma konformigata, modifikata ed adaptata 
por fitar la partikulara bezoni di L. I. 

etimologio: La cienco pri la origino di la vorti, lia for- 
maco, signifiko ed inflexo. La etimologiaia senco dil Angla 
verbo »to cut« esas »tranchar« y ma nova senci atribuesis ad 
ol, senci konvencionala, ex. ignorar, dividar, pasar tra o 
super edc. Ma la etimologiaia senco esas nur la unesma 
»tranchar«. 

semantiko: semantiko esas ia cienco pri la signifiko di 
la vorti e pri lia evoiuciono. (E semantics, D Bedeutungs- 
lehre). 

metonimio: subsistuco di nomo di atributo por ta di la 
kozo ipsa, exemple »krono« vice »rejo«, »stalo« vice 
»glavo«, »lango« vice »linguo«. 

metafora: termino o nomo deskriptanta objekto, a qua 
ol ne esas literale aplikebla, exemple E glaring mistake 
(brileganta [evidenta] eroro). 

anaforala: Repeto di vorto o frazo en sucedanta frazo- 
parti exemple la chera e la chipa pomi, le chera e le chipa. 
La adjektivi »chera« e »chipa« uzesas anaforale. 

radiko e trunko: la trunko di vorto esas ta parto di 
substantivo, verbo edc., qua esas derivata de — e kelka- 
foye identa kun — la radiko; ad ol la finali di la kazi 
(en rasala lingui) adjuntesas; ol esas ta parto qua aparas 
nechanjita tra la kazi di substantivo e la personi verbala. 
La radiko definesas kom lasta e neanalizebla elemento lin- 
guala. 

analitikala e sintezala formi: La verbala sistemo deskrip- 
tesas kom analitikala kande ol formacesas kun helpanta 
verbo ne juntata al verbo, exemple »me esis revanta«, 
dum ke olua korespondanta sintezala formo esas »me 
re\(ab)\s«. La naturalista skolo interiinguaia, Occidentai 
e Novial, karakterizesas per ia analitikala formi verbala, 
dum ke la autonoma sistemi Esperanto ed Ido preferas 
la sintezala formi aprioria. Collinson interpretas ia noci- 
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oni, kande aplikata por la L. I., plu vaste: Devus indikesar 
ke Esp ed Ido-sufixi indikanta tempo e modo, e la Ido- 
sufixo dil perfekto -ab- e pasiva formo -es- nultempe chan- 
jigas la radiko a qua li adjuntesas. La procedo esas ana- 
litikala en un senco, nome ke konjugata formi en L. I. 
esas klare analizebla aden lia kompozanta elementi. 

autonotmsta principo: La rispektiva termini devas povar 
formacesar de minim multa fundamentala elementi. Ye ica 
kompozita termini la relato inter formo e signifiko esez 
maxim logikala, maxim preciza (ne ambigua) e maxim »re- 
guloza*. Ta qua dominacas la fundamentala termini e la 
reguli di la sistemo, povas krear termini por bezonata no- 
cioni ed inverse (segun Wuester). Collinson tre apte de- 
skriptas autonomeso dicante, ke en ol la strukturo ne de- 
penaas de la karakterizaji di partikulara, rasala lingui. 

naturalista principo: La rispektiva termini devas esar 
maxim simila a la til nun uzata termini. Oli devas esar 
maxim konocata, maxim ne-artificala, maxim »naturala«. 
Naturaleso ed autonomeso esas du qualesi, qui ofte kon- 
tredicas su. Kande en la lasta yarcento on kreis la inter- 
naciona terminaro dil organika kemio, on exemple povis 
selektar inter la anciena, generale konocata, e pro to kom 
»naturala« konsiderata terminaro Athan, Athylen, Azetylen 
e la nova, »reguloza« autonome-formacita terminaro Athan, 
Athen, Athin (depos 1930 Athyn). On decidis favore la 
autonoma solvuro, ma kun la rezultajo, ke ankore cadie 
la anciena, nereguloze formacita termini uzesas plu freque 
kam le nova, reguloza (segun Wuester). 

izolanta lingui: Kom exemplo di izolanta linguo pri- 
zentesas freque la Chiniana, e mikragade la Angla. La 
Chiniana tote ne konocas gramatikala elementi, ma pozas 
la izolita vorti en definita sequo, por indikar la signifiko 
di la frazo. Exemple (ne fonetikala riprodukto, pro ke 
mankas la specala signi): t’a si cuy kuo zan = il ica esar 
Mezo Imperio homo (il esas Chiniano); od: t’a to’u ke*i 
wo'u suy cie li = il sempre donar me sendar festo dona- 
cajo (il sempre sendis a me festala donacajo). 
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aglutinanta lingui: En la lingui klasifikata kom agluti- 
nanta, la radiko c la afixi havas determinata formo e sig- 
nifiko nechanjebla. En la kompozita vorti la elementi 
(radiko, afixi e dezinenco) mantenas lia originala signifiko, 
e la valori kune kreas la signifiko di ia nova, kompleta 
vorto. 

Jlexanta lingui: la vort-elementi di flexanta lingui esas 
chanjebla ed en la signifiko ed en la espelo. La senco di 
vorto obtenata per flexiono ne necese korespondas a la 
senco originala dil kompozanta elementi, ma prefere kore- 
spondas al analogala formo di rasala iinguo. generaltiion 
havas plu vasta signifiko kam oiua formacanta elementi 
indikas. La autonomista L. I. pro to adoptis generacion/ 
kom nova radiko e ne derivas ol. 

diakritikala signi: distinganta signi, supersigni uzita en 
imprimo por indikar diferanta soni di litero, exemple 
acenti edc. 

idiotismo (E irregular collocation): segun Palmer ne-re- 
guloza vort-kombinuro di qua la senco esas nedefinebla 

f »er la simpla traduko di la vorti, exemple E »1 have other 
ish to fry« quo indikas ke me havas altra aferi sorgenda 
od D »Revolution im Wasserglas« (multa trublo pro nulo 
importanta). Palmer distingas inter la supra nereguloza 
vort-kombinuri e kombinuri di qui la elementi havas plura 
senci, exemple E »to cut a person«, ne esas nereguloza 
vort-kombinuro, pro ke la vorto »cut« havas plura fun- 
cioni, qui extensesas til ke ol signifikas anke »ignorar«, 
konseque la korekta tradukuro dii lasta exemplo esus »ig- 
norar persono« e pro to la lasta exemplo ne esas neregu- 
loza vortkombinuro (idiotismo), ma tote reguloza kombi- 
nuro. 


Por orJinara homi, filozofio havos signifiko ed importo, se ol havas 
kom bazo la responsi quin la materiala mondo koaktas li aceptar en lia 
praktiko di la vivo; se ol lumizas lia relato a la mondo ed a la socio, e 
tale agas kom guidanto a lia konduto. H. Ltvy 
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Conntantino F. Prenden Alvarex 

Koram la imensa tragedio dil Hispana populo omna paroli skribit e 
parolit es nesuficanta por deskriptar la sentimenti qui movas ni. 

Me havas la trista devo informar nia samideani pri la morto dil 
prezidero dil Hispana Ido-Federuro, sioroPrendes Alvarez de Avil6s (Asturias). 
La cirkonstanci en qui lu mortis, plu bone: mortigesis, es vere emociganta. 
Es un dil maxim trist exempli dil funesta rezultaji di ta homala defekti 
qui deskatenizis la Hispana tragedio. 

Omna samideani qui asistis en la yaro 1935 la kongreso en Fredericia, 
certe memoros la fina, simpatioza figuro dil Hispana reprezentero, sro. 
Prendes Alvarez. Lu voyajabis kun me ed altra Hispano a Fredericia 
reprezentante tale unesmafoye Hispania en Ido-Kongreso internaciona. 

Dum ta voyajo qua duktis ni tra Francia, Belgia, Dania, Germania e 
Suisia retro a Hispania me havis okaziono konoceskar la ecelanta perso- 
nala qualesi di ta homo idealist e nobla cn la vera senco di ca vorti. 

Retrovenint a Hispania, ni entraprezis kun bona suceso la riorganizo 
dil Hispana Federuro di Amiki dil L. I. Sro. Prendes divenis prezidero 
di ta federuro qua en poka tempo ganis multa membri ed en qua kun- 
laboris pacoze ed efikive omna konocata Hispan Idisti, quale la sri. Mar- 
cilla, Escuder, Ferreres, Urano, Leducq (Elizalde), Abella ect. e du exter- 
landani (sro Stern e me). Sro Prendes, quankam adhcrinta nia movado 
erste depos kurta tempo, esis entuziasmoza kunlaborero. En Avil£s ube lu 
juis multa prestijo lu sucesis krear cn poka monati grupo de plu kam 
50 membri. 

En la komenco dil funesta monato julio 1936 me aceptis jentil invito dal 
gespozi Prendes c me iris vakancar kun spozino e filiino a ta bela regi- 
ono di Hispania. Nulu pensis tatempe en la posibleso di civila milito. 
Me havis okaziono asistar ibc ye kunveno dil Ido-grupo c me havis ece- 
lant impreso pri l’aktiveso di nia yuna movado en Aviles. Totc kontre 
mea volo me csis balde persono konocata en la tota urbeto ed omnaloke 
ube ni promcnis on salutis ni tre afable. En la jurnali dil regiono on 
mcm raportis — simpatioz exemplo dil Hispan afables ed amikeso — pri 
nia arivo ibe e pri nia intenco pasar la vakanci inter li, profitante sam- 
tempe l’okaziono por propagar Ido. Dum la dii en qui ni povis expe- 
riencar la seninteresta gastigcmeso di gesiori Prendes Alvarez ni havis oka- 
ziono konoceskar lua personala cirkumajo. Prendes esis dentisto e posc- 
dis moderna dentala kliniko qua multe frequentesis dal iba habitanti, spe- 
cale la laboristi prefere venis che ilu. Lu traktis omna klienti kun deli- 
kata sorgo e kun multa konsideri. Me savas ke Prendes atencis kun la 
sam afableso multi, pri qui lu savis antee ke li nultempe povos pagar la 
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laboro facoca, povra peskisti, chomeri ect. Ma lu anke juis general estimo 
en la tota regiono Avilesana. Me ipsa esis uldie senvola testo, kande povra 
peskisto adportis ad ilu peskajo kom pago di lua debajo. 

Jus pro ta general esrimo Prendes certe havis anke celit enemiki, 
forsan profesionala kolegi, qui envidiis lu pro lua klientaro. La fakto esas 
ke ja pos l’Asturiana sucesi en 1934 lu enkarcerigesis tote nejuste, nur 
pro ke lu esabis prezidero dil partiso »Izquierda Republikana* (Sinistra 
borgezala republikana partiso, simil a la »radikali« en Francia). Lu sim- 
patiis e sustenis omna progresal movadi e la sociala progreso, ma lu nul- 
tempe ecitis a violent ago e subverso. Pro la neyusteso evidenta impor- 
tanta politikeri en Madrid intervenis ye lua favoro e lu liberigesis. De ta 
instanto lu retraktis su komplete de la politiko e vivis nur por lua fami- 
lio, lua profesiono ed Ido. Malgre ico lu ne povis impedar en 1935, 
kande lu voyajis kun me a la kongreso en Fredericia, ke mala langi ka- 
lumniis lu pose difuzante la rumoro ke lu voyajabis a Soviet-Rusia! 

La konquesto di Asturias dal Hispana rebeli en oktobro 1937 pozis 
la punto final a la vivo di ta ecelanta homo. Justatempe lua familiani 
eskapis la fashista invadanti. Lu ipsa restis til la iast instanto che la vun- 
dita republikana soldati quin lu flegis en la hospitalo Avilesana, sequanta 
la voco di lua koncienco humana. 

Me neplus audis de ilu, quankam nie plurfoye skribabis a lu deman- 
danta vivo-signi por povar informar iua spozino qua kun filiino sisyara 
ed altra filio ne ja naskita fugabis a Hispania fidel a la demokratala gu- 
vernerio e qua ibe angoroze vartis novaji dal spozulo amita. 

Ye la 12ma januaro 1938 me recevis, sendita da anonim amiko di 
Prendes e datizita 14. decembro 1937, exemplero dil sama jurnalo Avi- 
lesano, en qua tantafoye aparabis anunci pri e por Ido, insertita da Prendes. 
En ol me lektis la sequant 

»Informo lokala* 

•Exekutanta verdikto enuncit ante poka tempo da militala tri- 
bunalo en ica urbo, fusilagesis prehiere sundie la krimineri (!) 
Constantino Prendes Alvarez,.(sequas 7 altra nomi). 

La krimineri, pos konfesar, komuniis kun multa devoteso en 
la meso quan li recevis dum la tempo ye qua li esis en la kapelo 
e poka instanti ante ke li exekutesis li kisis la krucifixo qua 
prizentesis a li da un dil sacerdoti qui asistis til la last instanto. 

Deo recevez en sua infinita mizerikordio l’anmi dil exekutiti*. 

Sro Prendes evis nur 35 yari. Mea respekto koram ia politikala neutreso 
dil Ido-movado ne povas impedar me, deklarar ke on facis un dil maxim 
odiinda, senexempla, kruelega krimino ye la persono di nia samideano Con- 
stantino Prendes Alvarez, quan on asasinis ye la 12ma decembro 1937. 

Bem, 23. januaro 1938. J. Kreis-Schnetberger 
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Mfkra 

lingnala geografio d* ea. Hiiubrand (Smsia) 

Suisia. La maxim anciena demokratio di Europa povas esar fiera, ke 
ol unionigas en komuna, mikra e pacoza stato quar grupi dil populo 
kun quar lingui, qui omna esas oficaie agnoskata da la guvemerio. Omnu 
do povas relatar kun la administrantaro en sua matrala linguo. Du e 
duima milioni de homi uzas la Germana kun olua alt-Germana dialekti, 
quankam li ne deziras apartenar a Germania. Tri-quarima milioni havas 
la Franca linguo kom matrolinguo; triacentamil civitani di Ticino parolas 
la Italiana e quaradekamil Romanda en diversa vali di la kantono Grau- 
biinden. En la popul-skoli di singla regiono on docas apud la rasala 
(matrala) linguo anke duesma linguo di la lando. Ka tala stato ne povus 
esar modelo por futura Unionita Stati di Europa? 

Hispania. La maxim recenta historio demonstras a ni, ke en ca lan- 
do ne existas omnaloke la sama linguo. Du tote diferanta lingui existas. 
La Kataluniana es parenta al Hispana, ma tote diferanta e ne-dependanta 
linguo por la trafiko e literaturo, ed es parolata en la tota est-Iitoro til 
Valencia ed en Baleari e Pytinsi. La linguo Baska, qua ne esas parenta 
ad irga altra Europana linguo parolesas da miliono de Hispani en la pro- 
vinci Alava, Guipuzcova e Biskaya, quale anke en Ia Franca departmento 
Basses PyrCnees. La dialekti esas nombroza ma ne impediva en la trafiko. 
Triesma ne Hispana linguo esas la Gallego-Portugalana en la provinco 
Galisia en la norda-westa angulo dil peninsulo. Ne egardante ica tri stran- 
jera lingui, la Hispana ipsa esas fendita en dialekti: Kastiliana, Andaluziana, 
Aragonana e Leonesiana. 

Francia. Francia, qua ofte citesas kom tipatra naciono unesala, ne 
esas tante homogena quale on povus kredar. Baska esas la rasala linguo 
en la departmento Basses Pyrifnees. En suda Francia parolesas la Proven- 
cana (5 dialekti), en Korsika, Nizza ed en Savoya la Italiana. En Breto- 
nia miliono de Franci parolas la Bretonana, duimo de ca habitanti ne mem 
komprenas la Franca. En la nord-westo ed en la nordo on havas la Flan- 
drana kom linguo por la konversado e la literaturo. La sep dialekti di 
la Franca pluse e pluse desaparas e remplasesas per la Parisana. 

Belgia e Ncderlando. Duimo dil habitanti di Belgia parolas la Fran- 
ca e la altra duimo la Flandrana, qua esas brancho di west-Germana lin- 
guo. En omna skoli di Belgia on docas la du lingui. En Nedertando 
on trovas anke la Friziana en la nordo e la Fiandrana dialekto en la sudo. 
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Germania. Relate la parolata linguo dil populo, Germania dividesas 
en du tote diversa regioni linguala. En la sudo esas la alt- o mez-Ger- 
mana linguo, komuna kun Austria e la Germana parto di Suisia. En la 
nordo on havas la bas-Germana qua esas plu parenta al Nederlandana, 
Flandrana, Friziana ed Angla kam ai alta-Germana. La linguistiko agnos- 
kas ol nur restriktite kom Germana. En la regiono di Spreewald-Lausitz 
on audas ankore kelke la Vendana, en esta Prusia la Lituana en norda 
Schleswig la Dana e Polona en altra mikra distrikti. 

Italia. La linguo Italiana uzata en la konverso di cruditi sonas ofte 
tante diferanta, ke on povus supozar la existo de quar diversa lingui- 
Dante parolis pri dekequar dialekti. Adminime existas la sequanta tote 
diversa tipi: Piemontana (simile al Franca), Lombardiana, Liguriana, Smi- 
liana, Siziliana, Parentiana, Romana. Kalabriana, Neapolitana, Umbriana, 
Veneziana, e fine Sardiniana. La maxim bona Italiana parolesas en Fi- 
renze e Siena. 

Polonia havas habitanti de quar chefa lingui: 1. Blanka Rusi, 2. Grand- 
Rusi, 3. Mikra-Rusi e 4. Poloni. 

En La Chekoslovaka Republiko parolesas Cheka, Germana, Ruthe- 
niana, Madyara. Ultre ici anke existas Polona dialekti en Silezia. 

En Hungaria parolesas ultre Madyara anke Germana, Cheka e Ru- 
maniana. 

En Rumania parolesas Rumana, Madyara, Germana, Ukraina ed 
Osmana. 

En Yugoslavia parolesas Serbiana, Kroatiana, Madyara, Germana, Sla- 
vona, Montenegra e la Itaiiana linguo an Adria. 

En Finlando on parolas Suomi e Sueda, la lastaen kelke anciena formo. 

En Grckia existas la Nova-Greka, Osmana ed Albina lingui. 

La Angla linguo esas la maxim difuzita en la Britaniana Imperio, 
ol esas la chefa linguo dil mondo-komerco. Ma en Skotia, Wals, Kablando 
e Kanada on parolas altra lingui (Gaela, Walsa), sen menciono di la ce- 
tera grandega kolonii. 

Chinia es depos yarmili superlinguala grandega stato, ube ne existas 
unesala linguo por la tota lando. Chiniano qua volus traversar la tota 
Chinia, bezonus tante multa interpretisti quale Europano qua voyajas tra 
Europa de Gibraltar til Leningrad kun sejorno en singla regiono. 
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En la imperio di Japonu ia linguo di ia konverso multe diferas de 
ta di la kaiigraf-arto. Anke en Japonia exiacas muiu dialekti e stranjera 
lingui. 


Pro ca grandega nombro de diversa lingui, ia kuitivita homo sentos 
la bezono por supernaciona iinguo kom linguo helpanta, por ke omna 
populi povez facile interkomprenar su por la bonstando di nia tero-habi- 
tanti. E ni ja havas tala artificaJa linguo en Ido (Reform-Esperanto), e 
ni povas dicar kun konvinkeso: »Flegez vua matrolinguo e por ia komu- 
niko kun altra populi altra-lingua uzez la mondolinguo Ido, qua esas fa- 
cile lernebla, simpla ed eufonioza. 


La palaco di la infanti en Leningrad 

Ol esas dividita aden quar parti, distrakto, arto, tekniko e cienco. 
Me nur inspektis la distraktala parto, e lo esis suficante exhaustanta. Cir- 
kume 8000 infanti uzas ol omnadie, gratuite. Li obtenas eniro-bilieto dc 
la skoli. Li evas de ok til dekesis yari. 

La mural e mobiaia dekoro esis superba. En kelka chambri la muri 
esis manue piktita dal famoza Palckhiv laboristi, e li ilustris ceni de la 
rakonti da Pushkin e Gorki. Existas specala chambri por shako. La in- 
fanti pleas tre rapide, e, judikanta de ludo kontre Alekhine, tre bone. 
Existas muzikala e dansala chambri, cinemo kun tri prizenti omnavespere 
kun 300 sidili. Vintrala gardeno, saloni por diskursi, radio-chambro. 
Chambri por ludi quale »Mikra Billard-, chambri kun amuziva problemi 
e distraktaji. Diskursanti venis de fore por diskursar p>or li. Koncerto- 
chambro ube grupo esis exercanta. Deliciva kafeerio e dolcaji-vendcyo. 
Kelka dei chambri havis siika tapeti. 

E multi, multi, omnaioke; la posedanti, la infanti plena de vigoro 
ed energio, ma sen troa bruiso. Li vagis, kuris, ludis, konversis, fakte 
la tota placo zumis. Ma nulu surveyis li. Hike ed ibe pasis adulti, ma 
nur por donar informi al questionanta infanti, ne por impozar lia voio 
al infanti. Nulu bezonis dicar »Interdiktita« e tamen, la kozi ne destruk- 
tesis o laceresis ed omno esas en ecelanta ordino. Me ne noris fusili, ka- 
noni o soldati. Nek mortigo dek miiito laudesis nek mencionesis. Esis 
plezuro vidar e sentar tanta joyo e vivo cirkum me. La infanti evidente 
lemis ulo — su-dicipiino. Majoro A. S. Hooper 
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Fragmenti ek libri Trad. h. McFrane 

Filozofio e stato. Hegel asertas, ke en la uneso di omna existo, omno 
semblante mala esas fakte bona. Ico ne esas pruvita per demonstrar quala 
es la malajo. Ol esas dogmatoze aserdta. Ol necese esas tala pro ke nur 
lo racionala esas reala, e konseque irgo min kam lo racionala ne fakte 
existas en ica, la neracionala formo. Argumentesas ke vu ne povus kon- 
cieskar la manko di vereso e boneso, sen ke oli amba ja existus perfekta. 
»Ni ne serchus Tu, se ni ne ja trovabus Tu.« La lukto por perfektigo 
esas, lore, lukto inteme di nia propra mentii rikoncilienda a la evidenta 
manko di harmonio en Ia universo. La mistikuJo esas persono, qua vidas 
omno de la vidpunto di lo absoluta, e konseque ja atingis paco. Lu trans- 
pasis la iluziono di lo mala. 

La danjeroza kozo konceme ica argumento esas ke ol esas konciliebla 
kun irga grupo de fakti, pro ke ol ne esas indukto de ica fakti. Ol esas, 
konseque, Ia fakta antitezo di honesta argumentado e parto di prezuntoza 
dogmatismo. Ol esas la teorio qua apogas Kristana Cienco, Teozofio, 
Hinduismo e Ia maxim multa formi di misdkismo. Olua populareso esas 
explikebla prefere per psikologiala kam per filozofiala motivi. Ol desd- 
nesas rikonciliar homi a malaji vice kurajigar li kombatar ta malaji. Ol 
esas la eskapema mekanismo di le desesperanta, le senhelpa, e le indolcnta. 
Por la tirano ol es la jusdfiko di la malaji per qui lu profitas e quin lu 
ne intencas abolisar. 

La koncepto di sociala uneso demandas la nekondiciona subordino 
di la individuo ad ica plu alta realeso, *quans suceso e glorio lu devas 
partoprenar. En kontredico ad ica filozofio la komunismo deklaras, fora 
de exaltar la stato, ke la stato nur esas instrumento di transiro, sen irga 
propra valoro, uzita chefe por exekutar policala funcioni tam longe kam 
anu-sociala elementi devas represesar. Nek la komuneso esas exaltata su- 
per la individuo. SociaJa organizo nur existas por la plubonigo di la 
individui qui reprezentas la socio, ed olua suceso mezuresas per la bon- 
stando individuala. Tale ke ne esas la dogmatoza aserto di harmonio qua 
dicas a ni ke la komunista socio esas jusdfikata, ma nur la plu granda 
feliceso di la maxim multa homi. (Introdnction to Philosophy , John Lrwis) 

»La voio di Deo«. Esis tempo kande dizastro di karbono-mineyo 
judikesis da ia jurinta mort-inquesdsto kom ’Ago di Deo’. 

Evidente ulu mustis portar la responso; ma tala verdikd ne preventis 
la homi trovar voyi e moyeni, altra kam prego e fasto, por retenar la 
Omnopovanto de agar kontre lia interesti. 

La expresuro »Ago di Deo« ankore celas $u shamoze en dokumenu 
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legala. Ol nur advokesas, se propriecajo es koncernata. Nam la cienco 
koaktis mem religioza homi regardar la »Ago di Deo«-verdikci kom blas- 
femanta. 

Justa, la cienco havas sua limiti. En sistemo di privata proprieto 
mustas sempre existar strikta limiti por olua apliko. Ne omna rezultaji 
di cienco es kalkulita por produktar un kozo necesa: PROFITO. 

Ye ula tempi e sub ula kondicioni di kapitalista produkto, la cienco 
mustas limitizesar tam severe kam la Omnopovanto, e pro la sama mo- 
tivo, nome: Profito. 

Nam la profito mustas omnatempe trovar omna voyi libera. Ma 
pro ke Deo min versimile kam la cienco interferos en la produkto di 
profito, Lu es praktikale konjedaca de la kazo. 


Ma ni devas notar — 

ke la societo homala charjesas tantagrade kun 
la responso kam Deo esas ahsokvita de ol! 

Esas vera ke minala explozi ne eventas pro sociala kauzi. Ma la falio 
grantar al homi la maximo de posibla protekto kontre la efekti di la ex- 
plozo certe havas olua radiki en social-ckonomiala kondicioni e relati. 

La konquesto dil naturo til nun generalc inspiresis da la motivo di 
privata akumulo. Nam tre vasta parto dil naturala ’resursi’ (havaji-fonti) 
es la privata proprieto di poki ed administrata kun la prima skopo aug- 
mentar lia privata revenui. 

La unesma konsidero por la proprietanti di naturala 'resursi’ sempre 
esis obtenar tam multo kam posibla de lia proprietajo — augmentar pro- 
dukto e per to revenui. Da Hayter Preston 


Nacionala kulturo e linguo. Kom plusa pruvo por la extermino 
di la Baska kulturo da la fashisti e por ruptar la nacionala honoro di la 
Baska populo, nun konfirmesis ke nia linguo interdiktesis e grava punisi 
infliktesos a ti, qui ne respektos ta interdikto. Euzkera, qua forsan esas 
la maxim anciena e maxim pura de la vivanta lingui interdiktesis same 
kun nia nacionala, Baska kostumi. 

Per ofical dekreto Euzkera esas interdiktita ne nur por konverso e 
korespondo, ma anke por ekleziala skopi. Sacerdoti ne plus darfas predi- 
kar en Euzkera, nek la homi preganta darfas uzar lia rasala linguo — 
quo esas kontre la legi ipsa di la eklezio. Ico signifikas grava privaco 
por mulca mikra vilajari en qui la majoritato dil homi ne konocas altra 
linguo, e de qui Euzkera-parolanca sacerdoti exilesis. Mem la strado-nomi 
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en Baska esas supresita, quale exemple en la urbo di Mundaka ed on 
komencis en kelka vilaji kun la supreso di Euzkerana placo-nomi. La 
Baska Guvemerio advokas la mondo kom testo di ica nenecesa extermino 
di anciena kulturo e demokrata tradiciono. Manchesttr Guardian 14. jan. 38. 


La Latina alfabeto por la Chiniana linguo. Esforcante trovar plu 
rapida moyeno por edukar la amasi ia Chiniana Komunisti komencabis 
limitizita uzo di Ladnizita alfabeto. Li parlarboris alfabeto de 28 literi per 
qua, segun lia aserto, li povas reproduktar preske omna Chiniana soni. 
Li anke skribabis e publikigabis mikra posh-lexiko kun la maxim frequa 
frazi di la linguo trans-skribita aden plursilaba facile lektebla vorti. Parto 
di la jumalo »Hung Ssu Chung Hua« (Reda Chinia) esis imprimita en 
ica Ladnizita Chiniana. Hsu la Komisario di Eduko en la Sovieta di- 
strikto, esis experimentanta kun ica Ladnizita Chiniana kun klaso de pueri 
quin il trovis en Pao An. II opinionis ke la komplikita Chiniana signi 
devas fine abandonesar por amas-eduko. II havis multa argumend favo- 
ranu lua sistemo, por qua il laboris dum yari. (Red Star arver China) 


Ka la linguo esas spegulo ? Linguo esas la kun-liganta oficiro inter la 
korpala mondo cirkum ni, la agi, sendmenti e pensl pri ta mondo qui 
fluas interne di ni, e la interpreti quin ni transmisas a l’unu I’altru. 

Agnoskante ico, ni povas atingar plu klara evaluo di la funciono di 
linguo. Ni povas koncieskar, e do evitar, kelki ek la konfundi qui ob- 
sedas ni en nia esforci uzar linguo por helpar igar pensi ed idei di la 
mondo akurate reflektar la mondo ipsa. 

»A Philosophy for a modern man « da Prof. H. Levy 


Uneso inter teorio e praktiko. 

Por ni la problemi di filozofio divenas tali qui guidas ni ed altri 
vers la senklasa socio. Nia filozofiala teorio devas manifestesar en politi- 
kala praktiko. Ni devas vidar la agi di individui e di grupi de individui 
kom expresuri por o kontre ica dezirinda tendenco en nia historio, e se- 
gun posibleso ni devas igar altri koncioza pri la teorio, quin li nekoncie 
demonstras per lia agi. Prof. Lrvy 
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Kompleta vorti 

e formi analogala Da prof. Hermann Paul 

Prof. Jesperscn citas en sua grando libro »Die Sprache* Hermann 
Paul pri la fakto, ke !a homi uzas prefere analogala formi kam ke li 
gramatikale konstruktus nova vorti e mem li uzas analogala formi en kazi 
en qui oli esas nekorekta. Paul skribas: 

•Simpla fakto esas, quan on sempre devas memorar: la kompozo dil 
radiki e sufixi a trunki, ta dil voni e kazi- o nominal-finali a nominal- 
od verbalformi parrealigesis en la Indo-Germana prim-linguo longe ante 
olua skismo; kande olu separis su aden la diversa lingual familii, ne plus 
existis radiki, trunki od afixi, ma nur kompleta vorti. . . . Nur de tala 
pronta vorti kompozesas la stoko, ek qua singlu cherpas lor la parolo. 
Ma nulakaze lu disponas materio de radiki ed afixi, de qui lu povus kom- 
pozar por singla kazo la necesa formo. Ma naturale ne esas tale, ke lu 
ja mustas audir e mustas memorar singla formo, ante ke lu aplikas ol. 
Tala lemo-memoro di omna specala formi de linguo ya esus absoluta 
neposiblajo. Kontraste lu povas anke autonome formacar ’casus de no- 
minibus’ (kazo del nominativo), tempi e modi, e personi de verbi, deri- 
vita vorti de simpla, quin lu nultempe audabis od, se lu audabis oli, ne 
specale memoris; ed ico nur povas eventar, pro ke la kompozo dc radiko 
od tmnko c sufixo esis neposibla, segun la modclo dil altra pronta for- 
macaji, quin lu lernis per la relati di sua nacionani. Ici lente separis su 
del izoleso, en qua lu lernis li gradope, ed unionis su en lua anmo segun 
la legi dil idei-asocio a certena gmpi, qui korespondas al gramatikala ka- 
tegorii, ma nultempe klare konciesas kom tala sen profunda parpenso od 
instmkto. Unesme ica gmpigo sustenas la memoro extreme, e pluse po- 
sibligas la kresko di nova kombinaji. Ico esas, quon ni povas nomizar 
analogala formaco. 

Esas evidenta segun lo dicita, ke singlu, per la parolo, konstante kreas 
analogala formacaji. Riprodukto de la memoro e novformaco per kom- 
bino esas, ni darfas supozar, same forta faktori. .. 

Se exemple ulu uzus la nom. pluralo »milben«, povas eventir, kc lu 
lernis ica de la praktiko di altm, ma anke ke lu nur audabis la singularo 
»milbe«, ma savas ke ex. por »scbwa!be« la pluralo es »schwalben«, por 
»lerche« »lerchen«, de quo rezultas por lu senkoncie la idei-asociuro 
•milbe-milben*; fine povas esar, ke il ja audabis la pluralo »milben«, ma 
ke ol ne sat profunde impresis su a lu, ke lu ankore memoms ol, kaze 
ke lu ne asociabus ol en lua anmo kun simila formi, qui helpas memo- 
rar ol. Esas do ne facila, ya ofte neposibia, klare dicernar la par'o dil 
memoro e ta dil kreiva fantazio en singla kazo.« 
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En la Germana ni havas bona exemplo en la vorti 
D tragen (portar) trug (pords) 

schUgen (batar) schlug (batis) 

fragen (questionar) frug vice la korekta 

formo fragte 

Me freque experiencis ke nova dicipuli, qui lemas artificala linguo, 
agas simile. Li ne lemas de la komenco la autonoma signifiki de la ra- 
diki e di la afixi, e kreas de oli nova vorti, ma li prefere formacas nova 
vorti analogale a ti ja konocata. Kande koncernesas la autonoma lingui, 
ica analogala vort-formaco esas maxim ofte korekta. Por la aplikanti di 
naturalista interlinguo la danjeri esas plu granda, pro ke specala reguli 
por la vortformaco e derivo esas aplikenda, qui naturale ne egardesas ye 
la analogala vortformaco. Tale la naturalista interlingui prizentos la sama 
desfacilaji quale Ia rasala lingui, e pro ke segun prof. Paul la analogala 
formaco esas tre frequa, la problemo hike tushata esas importanta argu- 
mento por la autonoma sistemi, Espcranto ed Ido. hzj. 


Europana mentaleso 

Ultre la direta prestita vorti anke existas nedireta, tradukita prestita 
vorti, expresuri qui esas formacita plu o min multe segun la exemplo di 
stranjera vorti, ma qui existas del propra lingual materio. Segun Kr. Sand- 
feld: i tdifikado D »Erbauung«, Dana *Opbyggelse«; aequilihnum, D »Gleich- 
gewicht«, Dana »Ligev*gt«; beneftcium, D »Wohltat«, Dana »Velgeming«; 
conscientia, Gota »mithwissi«, D »Gewissen«, Dana »Samvittighed«, Sueda 
»samvete«, R »soznanie«; omnipotens, E »almighty«, D »allmachtig«, Dana 
»almxgtig«; F » arrierepensee «, D »Hintergedanke«, Dana »Bagtanke«; 
Bien-etre, »Wohlsein«, »Velvsere*; exposidon, »AusstelIung«, »UdstiIling« edc. 

Sandfeld donas plusa exempli, e pro ke lu esis kapabla citar apta 
exempli anke del lingui Slava, Madyara e Fina, iu juste konkluzas, ke 
lua kolekturi servas por lumizar ta komunesi pensala ed expresala, quin 
Bally deskriptis kun la bone selektita termino »la mentalitd europeenne*. 

On povas observar advere, ke la Angla linguo diferas pro ke ol 
tendencas quaze »krude glutar* stranjera vorti, vice tradukar oli: edifi- 
cation, equilihrium, conscience. Segun Jesperstn, p. 197, Die Sprache. 
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Mikra Enciklopedio Mondlinguala 

Da Hans Comiolty, Bem (Suisia) 

Nouvelle numtration parltt, sistemo da Verdu 1839. 

Nova idta, revuo por Ido, Armavir 1912. 

Nova lingua catholica tt trudita, sistemo da Kochanski 1680. 

Novam, revuo por Novam, Paris 1928—29. 

Novam, sistemo da Touflet 1928: ni es plezat de informer nia lectori ce, 
danc un spesiala autorizo afable donat nir dal mond-famoza Librairie 
Larousse, ni publbhar regulale en nia revuo un tre shorta rezumo del 
articli. 

Nova mondo, revuo por Ido, Berlin 1910. 

Nove latine, sistqmo da Emst 1910, ek ia Latina. 

Nov-Esperanto, revuo por Nov-Esperanto, NeuchStel 1925—1928. 

Nov-Esperanto, sistemo da Saussure 1925; estas Esperanto senigita ye la 
supersignitan literon kay ye la tro oftan finayon oj, aj, uj, ojn, ajn, ujn. 

Nov-Esperanto, sistemo da Stelzner 1912. 

Novial, sistemo da Jespersen 1928; sin exajeratione nus darfe dikte ke 
nus have hir laboro, kelen importanteso por li futuri destinos dei ho- 
maro non pove bli evalua tro aitim. 

Novialiste, revuo por Novial, Stockholm 1937. 

Nov-ldo, sistemo da Stor 1937: patre nia, tu, qua es in la cicle, santifi- 
ked essey tua nome, tua regnie essey nia, tua volc valorey, tam in la 
ciele kam sur la tere, nia omnadia pane tu doney a ni hodia, ed a 
ni pardoney nia kulpi, quaJe ni anke indulgo la kulpanti kontra ni, e 
non tentey ni, ma liberisey ni del malao. 

Novilatiin, sistemo da Bcermann 1895, aposteriora. 

Novilatin, sistemo da Beermann 1907: problema de lingua internationale 
es proximo ad solutione. 

Novi ladn logui, sistemo da Pompiati 1918, radiki ek la Latina: o mai 
sen parinto, kvi ess in zoeli, vu nomi sagitu, vun rignari venu, vun 
buli agitu kvam in zoeli tam in terri. 

Nov ladn, sistemo da Gast6 1890. 

Nov latin, sistemo da Rosa 1890: omnes poter, cum les preccdent regu- 
las, scriber statim ist lingua. — Uzas »vell« por Ia kondicionalo, »vol« 
por la futuro. 

Novoladno, sistemo da Koleszir 1929: le lupo et agno per siti compulsos 
haben venito ad eodem rivo. Le lupo stava superiorc, l’agno longe 
inferiore. 

Nummerlingue = Zahlensprache. 

Nuns hltfik st volapiikavol, revuo por Volapiik, Delft 1910. 
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Yarala raporto 1936 di 1ALA. Ta yarala raporto qua anuncas la 
regretinda morto di prof. Herbert N. Shenton, membro di IALA ed au- 
toro di Cosmopolitan Conversation, rezumas la aktivesi di IALA por hel- 
panta linguo. Developo tre importanta por la mondolinguala movado esas 
la fakto, ke IALA esforcas krear publika opiniono favore duesma linguo, 
extere dil mondolingual movado ipsa. IALA ganis la favoro di Rotary 
International ed ol kunlaboras kun la Reda-Kruco societo. Ultre to la 
esforci duras por amikala relati kun omna sistemi, od adminime kun ta 
elemend ek omna grupi intersistemala, qui favoras tala kunlaboro. 

Divenas sempre plu evidenca, ke la finala adopto o refuzo dil helpo- 
linguo, kreata per sorgoza ciencala studii, en la fino ne plus dtptndos del 
grupi Esperandsta, Idista od Occidentalista, ma ke forta organizuri existos 
qui praktikos linguo helpanta sen-noma, sen egardo ad intersistemala lukti 
o la personala preferi e gusri di olia autori. Omna d qui sincere deziras 
la establiso faku di duesma linguo, deziros omna suceso a ta penoza en- 
traprezo di IALA. hzj. 

Talijanska gramatika da Dr. P. Mitrovich, Sarajevo 1937. Italiana 
gramatiko 34 pagina di la linguo dil autoro. 

Ilustnta vortari: The English Duden da H. & M. Klien, Bibliogra- 
phisches Institut, Leipzig. Existas nur poka vortari ilustrita qui esus plu 
apta por la doco di irga linguo kam ica. Ol esas multe plu kompleta kun 
sua plu kam 650 pagini kam la konocata docolibro da Goldsmith. Ol 
kontenas 348 plenpagina ilustruri ultre la expliki e kompleta vortaro ye 
la fino. Ol editesis en tri edituri, DEF, e me tre deziras rekomendar ol 
kom suplementala ilustrita docolibro por la direta metodo. Esas facila 
livar la tro nuancoza expresuri, ma sendubite ol esus ecelanta por vivigar 
la sika gramatikal expliki, qui ofte tedas nia nove rekrutita dicipuli. Va- 
loras la peno probar ica metodo di direta instrukto. hzj. 

Revui 

Ccnterbladet, red. Dr. N. A. Nilsson, ed. Oerebro, Suedia. Mona- 
talo, 3 Skr. yare. CB kontenas en Sueda ed Ido Ia personala opinioni 
di olua redaktero pri kulturala e politikala problemi, ultre to ol publikigas 
reguloze kontributaji, autora e tradukita, da konocata Idisti. Ol duras la 
publikigo dil valoroza Ido-Ido radikaro. 

Outrc-Mer, monatalo en Madagaskarana, Franca ed Ido, administrerio 
Ambodirotra-Tananarive, Madagaskar. Yare 4/— od 25 Franca fr. Tre re- 
komendinda kulturala revuo, redaktita e produktita da nia Madagaskarana 
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samideani. Ol traktas bi- o trilingue problemi afektanta la kolorizita po- 
puli dil mondo. Me deziras ad ol vasta difuzo inter nia Idisti. 

Kombato, red. Henri Vinez, Paris, administrerio Ido-editerio Oerebro, 
Suedia. Yare 3 SKr. Organo oficala dil Laboristal Ido-Uniono Intemaciona. 
Nr. 5, februaro 1938: Kameradi — Anglia — del fora esto — Italia — 
Abisinia — joki — sufranta Hispania — mapo di Hispania — Dro Mohr 
mortis — Australia — striko en Madagaskar — bon ero venonta. — la 
intemacionalo — adresi di landala agenti. — Gratulo a ti qui tante nete 
prizentis ta revuo. Ultre la raporti pri questioni aktuala me prizus trovar 
en ol konciza e sinoptika prizento di la teorio Marxista, od extraktaji di 
la lektinda verko »La origino di la familio* da Engels. 

Ido, Dana mondolinguala revuo, red. Axel Petersen, ed. Ido-kontoro, 
Fredericia. Aparas 4foye, 1 DKr. Nro 3, 1937, IALA — la vortnombro 
di la diversa lingui — raporn. 

Monatala Letro, red. M. Spillane, ed. Angla Ido-societo, 8, King’s 
Ave., Woodford Green, Essex, Anglia. Yare 1/6 od l.SO SFr. Ica reguloza 
monatalo dil Angla Idisti raportas pri la movado ed ultre to publikigas 
kom Ido-Praktiko sive tradukuri o diskuti inter-Idista pri nia movado e 
la mondolinguala movado generale. 

Suis ofical Ido-bulctino, red. L. E. Bosshard, ed. Suis Uniono por 
la Linguo Internaciona. La cirkulero di nia Suisa amiki, qua anke raportas 
pri la generala eventi mondolinguala. 

La akademio, red. S. Quarfood, ed. Ido-editerio Oerebro, Suedia. 
Nereguloza cirkulero di la akademio. Nro 7, januaro 1938: Raporto da 
S. Quarfood — Ido komparita ad Angla e Germana — poemi. 

Ido-vivo, red. J. Csatkai t, inj. L. Horovitz, Budapest, V., Pannonia 
utca 21, fsz. 1, Hungaria. Yare 1 SFr. — Memoronumero por J. Csatkai 
en Madyara ed Ido. 

La chefa altra interlinguala revui esas ESPERANTO, UEA, Palais 
Wilson, Genive, Suisia — Cosmoglotta 4 SFr. yare, Chapelle (Vd), Suisia 
— Novialiste, 6foye en 1938, red.-ed. P. Ahlberg, Industrigatan 14, Stock- 
holm K., Suedia. Heroldo de Esperanto, semanalo, red.-ed. Teo Jung, Har- 
stenhoekweg 223, Scheveningen, Nederlando. 

Jespersen naracas en nro 18/1937 di Novialiste pri lua laboro por 
internaciona linguo; il indikas ke lu ne aprobis la ago-maniero di Cou- 
turat e pro to min aktiveskis por Ido en la unesma yari di Progreso. 

IALA-komitato por interkonkordo, raporto da P. Eriksson, deta- 
loza komparo inter kelka moderna sistemi ed Ido. La autoro komparas 
la grado di konformo dil singla sistemi a la kriterii di IALA. 
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Anglia. Kom sequo di diskurso 
pri »rasala e helpanta lingui* aran- 
jesas semanala kurso di ldo por tri 
monati en qua Ido docesos segun 
la direta metodo. Me anke docas 
Esperanto a plura interesati. Amba 
kursi eventas en Woodford. En nia 
lasta monatala kunveno en London 
ni diskutis la mondolinguala pro- 
blemi kun sdi Beer (Occidental) e 
sdo V. Verda (Esperanto). Singla 
uzis sua linguo por explikar lingu- 
ala detali, nur rare tradukita ad Ido. 
Esis evidenta ke la membri kom- 
prenis la diversa parolanti sen des- 
facilaji. Ni esperas ke tala amikala 
renkontri inter omna mondolinguani 
eventus en omna landi ed omnaloke 
ube grupi interlinguista existas. 

hzj. 

Australia. Multa nova Idisti de- 
ziras korespondar kun exterlandani. 
Nomi ed adresi esas obtenebla de 
J. Costigan, 3, Mackenzie Street, 
North Sydney, N.S. W. 

Hispania. 

Barcetona. Nia bona amiko dam- 
zelo Kandida Pair6, malgre la des- 
facila cirkonstanci, laboras por Ido. 
El fondis Ido-grupo en Sabadell. Ica 
grupo, fondita la 3maoktobro 1937, 
salutas totkordie la tota Idistaro de- 
zirante paco e progreso por omni. 
Yen olua adreso se on deziras sa- 
lutar olu: 

»Ido- grupo Laboro«, damzelo 
Kandida Pair6. Rosales, 19 Saba- 
dell (Barcelona), Hispania. 

Ido-societo Ad-Avane livris di- 
plomo di lemo a tri lernanti di la 
jus fondita Ido- grupo en Sabadell 
direkcita da dzlo Pair6 Li esas: 
Franciskus Edo, Josep Balero, 35, 
(Can Rull) Sabadell (Barcelona) Dzlo 
Maria Edo, Josep Balero, 35, (Can 
Rull) Sabadell (Barcelona) Guiller- 


mus Barrachina, Lepanto, 153. Sa- 
badell (Barcelona). 

Omni devas imitar la laudinda 
laboro da dzlo Kandida Pair6. 

Ardklo pri Ido aparis en jumalo 
en Barcelona. La Aterteo Libertario 
de Sans (Barcelona) editas lua Bule- 
tino kom oficala organo ed en lua 
duesma numero insertas artiklo pri 
Ido da Marcel Pradoli (Petrus Mar- 
cilla). 

Ido-societo Ad-Avane, premid, 
35 (Sans), Barcelona aparigas cir- 
kulero kom suplemento di Ta bule- 
tino Ad-Avane. Ica cirkulero sen- 
desas a multa Idisti exterlandala. 
Oportas ke omna jurnali en e pri 
Ido sendez exemplero por recenso 
a la adreso di sdo Ferreres od a ta 
di la Ido-societo Ad-Avane. 

J. Ferreres 

26 Enero, 38, 2°, 4°, Barcelona 
(Hostafranchs), Hispania 

Help-agado favore nia 
Hispana samidcani 

(Dueuna raporto da J. KreU-Schneeberger) 

Plusa donacaji recevita: Dalsjo fr. 
4.75, dzlo. Haslam 10/- dzlo. 
Gower, 3/6, .... b 2/-, J. W. Bax- 
ter 71-, T. Elderkin 10/- P. Des- 
mond 3/-, Prof. Palmer 51-, H. Vi- 
nez 14/-, dzlo. Spillane 5/6, Cantery 
fr. 10.-, K. Erpf 5.-, Lise Dalsjo 
4.75, Sno. Zhook 61-, dzlo. Gower 
7/6, Dr. Auerbach 51-, dzlo. Haslam 
2/6, Tipographia St. Gallen (medi- 
ace sro. Zimmermann) 20.-, J. Roze 
25.-, J. Erikson 11.10, T. Sweetlove 
10.70, O. Kostezer 5.-, A. H. Haf- 
fenden 10/-, C. W. T. Reeve 10/-, 
P. Wegman 5.41, E. Juon 5.- Hale 
10/6, dzlo. Haslam 2/6,... b 21-, 
Spillane 51-, Dalsjo 4.75, entote re- 
cevita til nun 368.92 frki, spensita 
fr. 233.20, restas 135.72. 

Duesma sendajo arivis en Ma- 
drid e me jus recevis Ietro ek Bar- 
celona e per ol sioro Marcilla ate- 
stas la recevo di la granda kesto 
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kun 50 kg de bona nutrivi, qui 
distributesis kun la helpo di sro 
Ferreres e du altra samideani inter 
dekedun Ido-familii en Barcelona. 

Hike vartas 10 paketi kun 10 
kg di nutrivi singla ye la proxima 
okaziono por povar sendesar a His- 
pania. Ta okazioni es tre rara, ma 
ni esperas povar expediar omno 
bone. 

Me recevis multa letri de His- 
pania qui demonstras la profunda 
gratitudo pro nia helpemeso. Ye la 
nomo dil Hispani me dankas kor- 
diale omna donaceri. Me duras 
kolektar pekunio dum ke la nece- 
seso existas en Hispania. J. K. 

Suedia. On anuncas la edito 
di nova revuo en Ido kun la titu- 
lo »POR e KONTRE«, redaktata 
da Marcel Pesch e H. Roehnisch. 
Ol esos poligrafiita en formo simila 
a la Katenoletri e kontenas kontri- 
butaii de alta kulturala nivelo. La 
yarala abono-preco esos fixigata a 
10 Sueda kr. ed ol esas direte abo- 
nebla che Ido-editerio, Oerebro, 
Suedia. 

Suisia. La Suisa ldo-kontoro, 
qua mediacas la abono di revui e 
vendas Ido-literaturo, administresas 
depos la 1. januaro 1938 oficale da 
sdo Kostezer en St. Gallen 8, Suisi.i. 
La sequanta cirkulero dissendesis a 
la anciena klienti: »Me informas vu 
ke me asumis la Suis Ido-Kontoro, 
dcpos 1929 til nun duktita da sr 
R. Stucki en Wallisellen apud Zue- 
rich. Voluntez notar la nova adre- 
so Postal fako, St. Gallen 8, Suisia. 
Me tre joyas kc rne darfas helpar 
la avancigo di la mondolinguala i- 
deo, e me esforcas relatar kun la 
cotmonda Idistaro. . . . Otto Ko- 
stezcr, DID«. 

Inter-Service. Sr Kreis Schneeber- 
gcr organizas servo, qua mediacas 
la transfrontiera vendo di konsu- 
mebla donacaji segun la modelo di 
»Fleurop« uzanta por la kodexo la 


helpolinguo Ido. Ica servo, kono- 
cata kom »Interservice« ja komen- 
cis olua aktivesi. Plusa informi pri 
ol esas obtenebla del organizinto. 

Prof. Debrunner pri U helpolinguo. 
Ye la 11. februaro, sioro Prof. De- 
brunner, prezidero dil linguala ko- 
mitato di IALA, diskursis en la Ber- 
nan universitato pri la temo »Nov 
organizal experimenti ye la voyo al 
unika mondolinguo* (Neue organi- 
satorische Versuche auf dem Wege 
zur einen Welthilfssprachc). Inter 
l’audantaro esis konocat Idisti, Espe- 
rantisti, Occidentalisti ed anke l'au- 
toro di Espo II, sioro R. de Saussure. 

La maxim granda parto dil dis- 
kurso esis dedikat a historiala rezu- 
mo pri la developo dil ideo dil 
helpolinguo e ne adportis por ni 
mondolinguani irg importanta nova- 
jo. Nur ta parto dil diskursi qua 
raportis pri la labori di IALA, esis 
por ni interesiva. Sioro prof. De- 
brunner qua esforcis mantenar 
absoluta neutreso inter la diversa 
konkurencanca sistemi, ye la fino di 
sua diskurso trc juste atencigis pri 
la desfacilaji quin renkontros IALA 
kande ta organizuro mustos talidi- 
gar sua decidi, ma lu expresis la es- 
pero ke la racionoz elementi inter 
l’adheranti di omna sistemi sucesos 
vinkar pri la fanatik defensanti dil 
rispektiva lingui. 

Esis por ni plezuro audar ke la 
linguisti komplete chanjis nun lia 
antec kontrea vidpunto koram la 
mondolinguo auxiliara e ke plu kam 
cent inter li kunlaboras nun aktivc 
ye la labori di IALA. 

Me havis l’impreso ke ni Idi- 
sti darfas sequar la labori di IALA 
tranquile ed anke kun fido. Ni ya 
vidos kad LALA sucesos eskarur ta 
desfacilaji quin renkontris suatempe 
la Delegitaro. Ta instanto semblas 
esar ankore fora ed intertempe ni 
durez propagar nia Linguo Inter- 
naciona. J. K. 
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Ofuala informi 

La akademio 1938—1941 

Omna detali pri la elekto komunikesis en la membrala cirkulero 
•Tra la Mondo«, dissendita en decembro. Omna votili, kontenanta ad- 
maxime 15 nomi di kandidati, devas sendesar ai Ido-klubo Fredericia 
(E. Thomsen, Sjacllandsgade 57, Fredericia) ante ia 15. di marto 1938. 

J. Espitallier f 

Kun profunda regreto ni anuncas la morto di sdo J. Espitallier, 
membro dil akademio, vivanta en Attignat, Oncin, Francia. 

La terminari fakala 

La sequanta membri dil Uniono expresis lia pronteso okupar su pri 
la problemi dil terminari fakala: 

Medicinala terminaro Dro med. Hans Brismark 
Dro med. M. A. O’Regan 
Kemiala terminaro Dro Jean Laurent 

Pedagogiala terminaro Hans Cornioley, instruktisto 
Komercala terminaro Dro yur. S. Auerbach 
J. Kreis-Schneeberger 

Doganala terminaro Wilhelm Schwarz d.Ae., pens. doganisto 
Forest-ciencala terminaro Prof. Moric Krippel. 

La diplomo di doco grantesis a inj. prof. dr. Carlo Falzone, Augusta, 
Italia, ed a Rajaonarivelo J. Harrivel, Tananarive, Madagaskar. 


Solidareso kun nia Hispana samideani 

La bezono por nutrivi del exterlando duras esar granda e sdo J. 
Kreis-Schneeberger duras la verko di soiidareso per kolektar pekunio e 
sendar nutrivi a Hispania tra Francia. Sustenez nia samideani e la His- 
pana populo, vundita per intemaciona milito. 

Sumi sendenda al postochekokonto UI/11443, Bem. J. Kreis-Schnee- 
bergcr, Postfako Transit, Bem, Suisia. 
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Ido-konsul-servo 

Omna korespondo relate la I. K. S. devas esar direktat al vice-sekre- 
tario dil komitato di ULI, sro. J. Kreis-Schneeberger. 

Adreso-chanji (Nov adresi di tilnuna konsuli): 

Alan Kelso, P. O. Box 2192, Habana, (Cuba) 

Werner Stem, c/o Consulat de Suide, 10, rue de la Libertl, Alger (Algeric) 
Inj. Laszlo Horovitz, V. Pannonia u. 21, Budaptst (Hungaria) 

Rosario Alaimo, Viale Eritrea 72, Roma (Italia) 

Walter Pannel, El Rey Hotel, 511 East 6thStreet, LosAngtles, California (USA) 

Nova konsuli: 

Nova Zelando 

Charles W. Good, P. O. Box 26, Hawera, Taranaki, New Zealand. 
Polonia 

Wieslaw Jezierski (ex-lektoro universitatala) Sloneczua No. 4, m. 22, Krakow. 


FINANCI 

Por Progreso e la propago: Backstrom fr. 27,60, Bettoni 5,50, Fehl- 
mann 5,—, Madel 4,—, Papillon 19,94, Roze 150,—, Ziesnitz 5,—, S. de 
Boer 40,—, Petrus Eriksson 20,—, P. H. Thure Lesch 9,25, Dave Hennen 
Morris 21,—, Walter Pannell 4,36, G. de Pierrefeu 5,—, Anderegg 6,—, 
Bratten 4,30, Bratten 8,58, Gumpenberger 8,—, Papillon 7,28, Payrot 3,64, 
Potonet 7,28, Puigfferrer 3,64, Rodenbour 14,50, Wegman 10,23, Angla 
Ido-societo 4 pundi. 

Kordiala danko 

Bem, 2. februaro 1938 la kasero: H. Comioley 

Kontributaji por 1938. La membri esas pregata sendar la kontri- 
butaji por la kuranta yaro maxim tarde til la fino di marto a la centrala 
kasero. Pagi anke povas facesar a la oficala reprezenteri di Progreso od 
a la sckretarii di la nacionala societi por Ido. 

La minima kontributajo por ordinara membro esas 3,— SFr, la su- 
stenanta kontributajo esas 6,— SFr. yare. La nura abono por Progreso 
esas 4,— SFr. 

La centrala kasero Hans Cornioley, Schulweg 2, Bern, Suisia. 


Kontributajo frue pagita 

havan duopla valoro! — 






Klefo gramatikala di la 
Linguo Internaciona Ido 



Alfabeto Ido uzas la Latina alfabeto scn 
supersigni. 

Accnto Infinitivo sur la lasta silabo ku- 
rdr, manjdr, ye altra vorti sur la pre- 
lasta silabo fuzto, rddio, familio. 

la 

esas la artiklo en singularo e pluralo Lt 
homo, la homi, la urbo, la urbi. 

La diversa vort-speci cs indikita per lia 
finali. 

-o 

indikas substantivo en singularo oranjo, vino 

-I 

indikas substantivo en pluralo banani, 
pomi, piri 
~ ** 

indikas adjektivo rtda flori, granda maro 

-e 

indikas adverbo el danias bele, il natas 
habile 


- 88 - 

indikas Ia pasiva formo me am-es-as, tu 
laudesas 


La participo formacesas per 
aktivo 

-anta prezento 

•inta pasinto 

-onta futuro 


paslvo 

-ata 

-ita 

-ota 


me esas manj-anta, il esas laud-ata, am- 
ata ridanta homi, vehanta navo, ploranta 
infanto 


-ar 

indikas la infinitivo marchar, migrar, festar 
Personala pronomi 
me ni me manjas, ni kuras 
tu (vu) vi 

ilu ili 

elu eli 

olu oli _ 

per adjunto di -a li divenas posesiva 

mea shui 


-as 

indikas verbo en prezento 

me esas, me havas 

Nombrovorti 

un du tri quar kin sis 

sep ok non dek 

-ls 


,1 2 3 4 5 6 

7 8 

9 10 

indikas verbo en pasinto 

me havis, me iris 

dekeun dekedu duadek 

duacent 

triamil 

-08 


11 12 20 

200 

3000 

indikas verbo en futuro 
kantos 

me vehos, me 

Lernez la vorti 
ica ita qua 

yes 

ed 

-us 


ici iti qui 

no 

od 

indikas la kondicionalo 

me vthus se il 

ico ito quo 

ne 

ad 


skribus Questioni 

-ez qui ne kontenas questionala pronomo 

indikas la imperativo c deziro venez (qua, quo, kande, ubef edc.) komencas 

adhikt, voluntez venar adhike per la vorto kad - kad vu savas ube li esas? 

-a dil adjekdvo cd -as dil indikadvO darfas elizionesar. 


Parstudiez Ido per la nacionala lernolibro e lexiki. Por povar referar 
ad omna detali di gramatikala questioni, uzez un del fundamentala verki 
di Ido, la 

Kompleta Gramatiko Detaloza di Ido 

da Louis de Bcaufront (2 Suisa fr.) 

Editerio: Ido-kontoro H. Meier-Heucke 100, route d’Ehlerange, 
Esch-s-Alzette, Luxemburgia 




La 

extensita 

Konsul-servo admi- 
nistresas de Bern, 
Suisia. 

La servo helpas la 
mondo e nia mo- 
vado. 

Inquesti pri konsu- 
leso direktesez direte 
a 

J. Kreis-Schneeberger 

Postfako Transit, 
BERN, Suisia 


La Ido-Emblemo 
montras ke vu e- 
sas Idisto. Ol esas 
rccevebla po 70 
Suisa centimi de 
la Suisa Ido-Kon- 
toro, postala fako, 
St. Gallen 8, Suisia 


D Y E R: 


Ido-Angla lexiko 

broshita. 5/— 

bindita. 7/6 

Angla-Ido lexiko 

broshita. 5 /■— 

bindita. 7/6 


Listo de altra Ido-verki, literaturo e 
lernili esas obtenebla gratuite de la 

Angla Ido-Societo 

Hon. Sekretario M. Spillane , 
8, King’s Avenue, Woodford 
Green, Essex, Anglia 


Omna 

adreso- 

chanji 


komunikesez ed 



al administranto 
di Progreso, al 
sekretario ed al 
kasero dil Uniono 


Imprimerio R. Octuen e filio, Frcdcricia, Dania 








PROGRESO 

Ofica/a organo dil Uniono por la Linguo Intcr- 
naciona (Ido = Esperanto reformita). Konsakrata 
a la propago, /ibcra diskulo c konstanta perfektigo 
di la Linguo /n/ernaciona. Eondita da Profesoro 
Louis Couturat, Collcge de France 
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NUMERO 2 (120) ■ TOMO XV ■ APRILO-JUNIO 1938 


UNIONO POR LA LINGUO INTERNACIONA (IOO = ESPERANTO REFORMITA) 
SEKRETARIO HEINZ JACOB. 8. KING'S AVENUE. WOOOFORD GREEN. ESSEX. ANGLIA 





Honorprezidero: Prof. Leopold Leau. 

Dekano hon. dil fakultato dil cienci en la universitato Nancy, 
exsekretario dil DELEGITARO por adopto di linguo helpanta. 


DIREKTANT A KOMITATO: 

Prezidero Hans Comioley (Suisia) 
viceprezidero J. V'arren Baxter (Anglia) 
sekretario Heinz Jacob (Anglia) 
vicesekretario J. Kreis-Schneeberger(Su'mi) 
kasero Hans Cornioley (Suisia) 
adrrrin. di Progreso E. Thomsen (Oania) 
rep. che IALA dro S. Auerhach (Anglia) 

Cetera membri 

Kanoniko £. Bogard (Francia) 

Dro Hans Brismark (Suedia) 

P. Eriksson (Suedia) 

J. Ferreres (Hispania) 

Prof. E. Mathys (Belgia) 

H. Meier-Heucke (Luxembg.) 

Karel Neumeister (C. S. R.) 

C. Papillon (Francia) 


AKADEMIO DI IDO: 

Hon. prezidero Prof. A. Kock (Suedia) 
prezidero Adyunto S. Quarfood (Suedia) 
viceprezidero C. H. Richardson (Anglia) 
sekretario, kasero Hans Comioley (Suisia) 

Cetera membri 

£. Bogard (Francra) 

L. Horovitz (Hungaria) 

Patro Kauiing (Brazilia) 

Dro Jean Laurent (Francia) 

Th. Lcsch (Finlando) 

Petrus Marcilla (Hispania) 

Patro Nakhla (Siria) 

Dro M. A. O’Rcgan (Irlando) 

Dro H. Palmer (Anglia) 

Lektoro Janis Roze (Latvia) 

Prof. Dr. A. Stdr (C. S. R.) 

L. Weber (Polonia) 


LANDAL AGENTI DI PROGRESO: 

Abono di Progreso 4,— SFr. 

Membri abonanta, kolektiva od individuala 3,— Suisa franki o la 
dekopk afrankuro di letro ad exterlando, sustcnanta 6,— SFr. 

Pagi direktesez a la centrala kasero dil Uniono, Hans Cornioley, 
Schulweg 2, BERN, Suisia. Postchckokonto Bern III 4784. 


Anglia. M. Spillane, 8, King’s Av., Woodford Green, Essex. 

Australia. V. J. Costigan, 3 Mackenzic Strcet, North Sydnev, 

N. S. W. 

Belgia. V. Gouix, 254 Av. Deschancl, Bruxelles 3. 

Brazilia. Fausto Tenfuss, Caixa postal 197 Carca, E. S. Paolo. 

Chekoslovakia.... Karel Neumcistcr, Praha-V I, 59. 

Dania. E. Thomsen, Sj*llandsgade 57, Fredericia. 

Francia. C. Papillon, 52, rue Petit, Paris 19e. 

Hispania.Joaquin Ferrcres, 26, de Enero, 38 2° 4 a, Barcelona- 
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30 yari Ido 

(1007—1037) Da Hans Cornioley (Bern) 

La fakto, ke cayare nia kongreso event en la naskeyo 
di nia linguo, koincidas kun l’altra fakto, ke depos la nasko 
di Ido 30 yari pasis. Ni do haltez dum kelka minuti e re- 
gardez la voyo dop ni. 

Tale naskis Ido: en junio 1907 la »Delegitaro por Padop- 
to di internaciona helpolinguo« (fondit en 1901) elektis ko- 
mitato, qua devis decidar pri la maxim konvenant artificala 
linguo. En oktobro dil sama yaro ta komitato kunvenis 
en Paris por studiar la dokumcnti dum long e fatiganta 
kunsidi. Dr. Zamenhof, l’autoro di Esperanto, reprezentesis 
da Louis de Beaufront, fervoroz e guidanta Franc Espe- 
rantisto. La du sistemi Esperanto e Neutral aparis kom la 
maxim bone parlaborit e parpensita lingui, e lia avantaji 
interkomparesis. Ma poka tempo ante la fino dil diskuti 
Louis Couturat prizentis nova projeto, di qua on ne ko- 
nocis l’autoro. Ta nova sistemo havis la nomo Ido ed esis 
simil ad Esperanto, ma egardis la reprocho plurfoye facit 
ad Esperanto, e probis esar sintezo inter Esperanto e Neu- 
tral. La komitato detale examenis la nova projefo e trovis 
febla punti ed en la gramatiko ed en la vortaro. Por pre- 
parar la finala decidi on elektis mikra subkomitato ed adop- 
tis ye la 24. oktobro ica deklaro: »nul ek Pexistanta iingui 
pov aceptesar bloke c sen chanji. Ma la komitato decidas 
principe adoptar Esperanto pro lua relativa perfekteso e 
pro l’ampla e multaspeca uzo, qua ja facesis de ol, ma sub 
rezervo di plura chanji cxekutenda dal subkomitato en la 
sinso indikata per la fino dil raporto dal sekretarii (Cou- 
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turat e Leau) e per l’Idoprojeto, e se posibla akordanta 
kun la linguala komitato Esperantaia« (Jespersen 15). Ca 
decido esis unanima. La komitato esperis ye balda e bona 
rezolvo dil tota problemo. L’Idoprojeto do ne aspiris ini- 
ciar nova movado konkurencanta le tilnuna, ma intencis 
sustenar Esperanto per kelka reformi. Intenco vana! Nam 
en januaro 1908 Zamenhof ruptis omna diskuti kun ia 
kornitato, deklaris la Delegitaro kom neexistanta por lu e 
refuzis irga chanjo di Esperanto. Naskis akra polemiko 
inter l’adheranti di Esperanto e ti dil Deiegitaro, e la fakto, 
ke Beaufront revelis su kom autoro dil anonim Idoprojeto, 
komprenende ne helpis dolcigar ia konflikto. Omnakaze 
la membri dil komitato ne intencis kapitulacar pro la re- 
gretinda rezisto. Ja en la printempo aparis vortolibro e gra- 
matiko kun prefaco da Otto Jespersen, qua rezumis la tc- 
oriala fundamento dil nova sistemo e kreis la famoza 
formulo »La maxirn bon internaciona linguo helpanta es 
ta, qua en omna punti ofras la maxim granda facileso 
al maxim granda nombro de homi« (plu tarde adjuntesis 
»al maxim granda nombro dc homi intcresata« por evitar 
miskompreno). Preske samtempe la revuo Progreso apa- 
reskis, nia kara Progreso, qua cadie qualc olim, malgre sua 
dormo dum la yari dil milito c pose, mantenas ne nur la 
blua kovrilo e la duranta numerizo, ma anke la fiera de- 
vizo da Couturat, sua fondero: »Konsakrat al propago, 
libera diskuto e konstanta perfektigo dil Linguo Interna- 
ciona«. En ta nova revuo kreskis e developis per konstruk- 
tanta kritiko pri principi e detali to, quo nun es nia Ido 
(Jespersen 3—23). — Dum I’Esperantokongreso cn Dresden 
plur adheranti dil nova linguo, qua nomesis Ido (t. e. in- 
tcrnaciona linguo) opinionis accptesar ankore kom Espe- 
rantisti, ma li eroris. Dum la kongreso la reformoproblemo 
pasionoze ignoresis. On lektez la tragikomediala naraco da 
Robert Auerbach en l’unesma numero dil revueto Germana 
Ilisto, qua fondesis en oktobro 1908. Evidente la nova 
movado ne povis sufokesar, nam la jus nomita revueto 
mencionas ja en sua unesma numero ultre Progreso 8 altra 
revui aparant en Belgia, Brazilia, Dania, Francia, Germania 
e Suedia. La novenaskint infanto kriis! 

Ye la komenco di 1909 existis lernili en 7 nacionala 
lingui (Germana Ilisto 1909, 1). Dum ke la polemiko inter 
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Idisti ed Esperantisti duris bitre e venenoze e kompre- 
nende nocive, nam la publiko mokante asistis a ta skalp- 
exerci, Punesma Ido-uniono fondesis en februaro; P»Uniono 
di l’amiki di la linguo helpanta Ido« kom legitima suce- 
danto dil komitato dil Delegitaro (Idano 1910, nr. 5, 4). 
L’unesma komitato elektesis da 275 votanta membri, la resto 
til 366 ne votis (G. I. 1909, nr. 3, 6), e balde pose anke 
l’unesma membri dil akademio (G. I. 1909, nr. 9—10, 5). 
Se me ne eroras, la Suiso Anton WaJtisbiihl es la sola 
membro di ta unesma komitato, qua cadie ankore viv ed 
es nia fidela membro. L’unesma prezidanto esis prof. 
dr. Leopold von Pfaundler en Austria. En mayo 1909 lu 
skribis ica vorti ankore tre atencinda (me konservas l’ori- 
ginala formo); »nia skopo, nia unika skopo devas esar la 
praktiko e difuzo di la linguo internaciona di la Delegitaro. 
Kontre, ni devas evitar omno, quo povus donar a l’Uni- 
ono 1) aspekto di sekto kun aftra skopi . . . Specala a- 
tenco e severa takto-sentimento esas postulata da nia relati 
ad altra entraprezi por mondlinguo, aparte a la malnuva 
Esperanto. Ni oblivyez nultempe, ke ni havas komuna 
kun lia adheranti la penado a l’ideala skopo, ke ni diferas 
de li nur per la voyo, quan ni sequas por atingar ta skopo. 
Ni sempre pensez a la posibleso vidar uldie marchar kun 
ni ta adepti di la mondlinguo. En nula kazo ni devas no- 
car l’ideo di la mondlinguo per malnobla interkombato 
avan l’okuli di la indiferenta publiko o mem di Padversi 
di la mondlinguo. Ni devas sempre defensar nia linguo 
nur per kozala argumenti, mem kande ta prudenteso ne 
esas observata ye l’altra latero« (Idano 1909, nr. 7, 3). 
— En agosto l’unesma 9 membri dil Idoakademio elektesis. 
En decembro la prezidanto mustis pregar la membri ne 
surcharjar la sekretario Waltisbiihl per superflua letri ed 
»amikala o mem frivola postkarti« (nr. 12, 7)! 

En 1910 la movado progresis e pri adheranti e pri li- 
teraturo. L’akademio laboris, adoptis plu apta formi, di- 
stingis la nuanci di kelka vorti ed augmentis la vortaro 
(Idano 1910, nr. 2, 2). Nekontenta pro ula decidi dil aka- 
demio, samideano timoze questionis: »balde on modifikos 
la linguo pri altra kozo, ube ni haltigos?« (nr. 11, 3). Yen 
la jermo dil triste famoza konflikto inter konservemi e re- 
formeni ne nur inter la diversa sistemani, ma anke inter 
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l’adheranti dil sama sistemo. En junio Jespersen justc skri- 
bis en Progreso: »ni devas chanjar nulo sen max grava 
motivi, ma altralatere lasar nulo restar, kande ol reale mon- 
tresis defektoza. Oportas konservar nulo pro simpla kon- 
servemeso, e chanjar nulo pro simpla amo di chanji« (nr. 
12, 5). 

En februaro 1911 la komitato rezolvis revizo dil statuti. 
Ye la fino di agosto ol kunvenis en Liisslingen (Suisia). In- 
ter plura decidi yen la maxim grava: »komitato ed aka- 
demio konstatas, ke per la laboro e decidi dil akademio la 
linguo internaciona Ido atingis- altagrada perfekteso e prak- 
tikala pronteso. Konseque li deklaras la periodo dil reformo 
de Esperanto ad Ido kom klozita. Pro to la korporacioni 
nun itere ed insistante rekomendas la praktikal uzado dil 
linguo en omna relati. Fidel al ciencala principo di severa 
kontrolado, di konstanta perfektigado e di organizita pro- 
gresado, l’akademio e l’ofical organo Progreso durigas la 
ciencala diskutado. Se per la praktikal uzado dil linguo e 
per la libera diskutado aparus la. neceseso di plusa plubo- 
nigi en irga punto e se l’akademio konvinkesus trovir la 
solvuro evidente maxim bona, la du korporacioni adoptus 
e rekomendus ta plubonigo ye la fino di periodi di stabi- 
leso maxim longa posible, fixigenda dal korporacioni ipsa. 
La kompletigo dil vortaro, precipuc pri la ciencala faki, 
kontinue facesos quale til nun« (Idano 1911, 145). 

La nova statuti valoreskis en 1912, e la stabilesoperiodo, 
do l’unesma depos l’existo di Ido, komencis en februaro 
(Idano 1912, 63), segun altra fonto en mlarto, e duris til 
l’l. julio 1913 (Progreso 1914, 193). La polemiko inter 
Esperanto ed Ido duris furioze (Idano 1912, 93). En scp- 
tembro membri dil komitato e dil akademio kunvenis en 
Paris por traktar administral e linguala questioni. 

Dum 1913 l’Uniono tranquile laboris, e la movado bcle 
kreskis. 

En 1914, la funesta yaro, on intencis eventigar l’unesma 
internaciona Idokongreso. To es signo, ke l’Idisti sentis su 
sat forta. Ja en marto la kongreso preparesis en Luxem- 
burg, e balde multa samideani ek l’exterlando anuncis sua 
intenco asistor. En la mayo-kayero di Progreso aparis ad- 
voko dal centrala kasero Waltisbiihl, qua plendas pri kelka 
sparema samideani, advoko, quan me kom nuna kasero 
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plezuroze lektis e volunte citas hike: »esas preske ridinda 
vidar, ke personi, qui tre bone povus subvencionar l’Uni- 
ono per 50 o 100 o mem plu multa franki po yaro, kal- 
kulas la centimi e mem sustracionas la kusti dil postal 
mandato de la minima kontributo; tale la kasisto recevas 
ofte nur fr. 1.75, 1.95, 1.87 .. . Altra entuziasmanta sa- 
mideani pagas la kontributo por un yaro, pose li oblivias 
pagar . . . Quale on povas postular e dezirar forta ed 
energioza propagado, se on ipsa ne helpas prokurar al Uni- 
ono Ia absolute necesa financala moyeni? . . . Esus vere 
regretinda, se nun lor la komenco dil periodo di energi- 
oza propagado, lor la relativa fino dil labori di nia akademio 
e dum la edito di maxim grava verki (vortolibri, fakolexiki 
e. c.) la sincera deziro di omna nia samideani ne povus 
realigesar pro financala desfacilaji ... Ni povos erste 
prosperar definitive e durante, se omna esforci direktas su 
vers la centro, e se on sempre severe memoras, ke nia mo- 
vado ne esas lokala, regionala o nacionala, ma esence inter- 
naciona. Se vu volas havar linguo internaciona, lore suste- 
nez per omna moyeni organizuro internaciona. Se vu ne 
povas ipse laborar por Ido, lore sendez vua pekunio al 
Uniono, ol laboras por Ido vice vu!« (1914, 301). — La 
prepari dil kongresokomitato duris, subkomitati formacesis 
e diskursi propagal eventis, on adoptis la programo e pre- 
paris marki e karti, koncerto ed exkursi (1914, 369) . . . 
Ma yen la katastrofo, la milito, yen la nr. 80 di Progreso 
kun la dato »agosto 1914«, probable aparint en la lasta dii 
di julio di ta neobliviebla yaro. Yen ankore en ta lasta 
numero artiklo (tradukuro) da Pfaundler pri la morto dil 
famoza pacifisto baronino Berta von Suttner, di qua la 
lasta vorti esis: »me vol irar a Durazzo por sokursar la 
vunditi!« (1914, 467). La Granda Milito komencachis, 
manjachis homi e kozi ed idei, destruktis anke nia yuna 
movado preske tote. Preske . . . ma la blustela flago ne 
sinkis, e to es marveloza pruvo dil realeso dil homal ide- 
alismo. Sur la lasta pagino dil Suisa revuo Die Weltsprache, 
qua ye la fino di 1914 desaparis quale mult altra revui, 
on trovis Panunco, ke »nia amiki en la neutra Suedia de- 
cidis aparigar lia revuo Mondo provizore tote en Ido e 
pozar ol ye la dispono dil Idisti di omna Iandi« (192). 
No, Pldoflago ne sinkis! 
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L’unesma vorti dil yarserio 1915 di Mondo memorigas 
la devizo di Couturat, qua ye la 3. agosto 1914 mortis en 
Paris pro automobil-acidento, la devizo »Ad-avan, sempre 
ad-avan trans la tombi!«, ed ol adjuntas, ke *ni devas kon- 
siderar ica vorti kom sakra legaco spiritala, kom superega 
konsilo donita al Idistaro da ilta, qua tante laboris por olu 
dum sua vivo. Pluse, pro la doloroza nuna tempo, qua 
plenigas Europa de tombi, ica superega frazo kontenas du- 
opla valoro en lua incito por durar sempre e kurajoze nia 
Idal agado.« — I’experimento sucesis: Mondo reguloze 
aparis e ne rare povis publikigar artikli o letri da samide- 
ani en militanta landi, ofte mem kun emocigante amikala 
vorti por la samideani fakte trans la tombi, to es en l’ene- 
mikala kampeyo. Ta fakton la redakterio ficre konstatas 
ye la fino dil duesma militoyaro (92). (fino sequos) 


La imco-meMajo <lil 
infanti <li Wal« 

Emisata ye la 18. mayo 1938 
del radio-staciono Luxemburg 

Ni, gepueri di Wals e Luxemburgia, vokas la pueruli e 
puerini dil tota mondo. Ni joyas, pensante ke, super la 
tumulto, en ica unika dio di la yaro, ni povas salutar l’unu 
l’altru, quale membri de granda familio, la familio dil fu- 
tura nacioni. 

La mondo esas plena de sufrado, krueleso e lukti. On 
dicas a ni, ke forsan la civilizeso perisos. Ni dicez al mon- 
do, ke la kulturo ne darfas perisar. Plu kam irgatempe la 
mondo bezonas to, quon nur ni povos donar, fido e ka- 
maradeso di la yunaro. 

Dum ica dio dil bona volo, ni volas itere dedikar nia 
forci al servo di nia kunhomi, en sempre plu vasta rondi, 
al servo di nia hemo, di nia vicini, di nia lando, til ke nia 
lando povos plu bone servar Ia mondo, di qua ni esas 
parto. Tale ni, milioni de pueruli, divenos amiki di omni 
ed enemiki di nulu. 

(sendita da Goergen Jean, Luxemburgia). 
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Homi en la dezerto Da German Gerhold 

Jan Piet voyajii de Kaplando kun triadekedok bov-chari e cent e 
dekequar homi, por trovar por su ipsa e sua granda menajo apta plaso. 

Pos monati li atingis regiono, qua advere esis suficante ne-populizita, 
ma qua anke esis povra ye frukti, chascbla animali ed aquo. Ma Jan Piet 
pulsis sua pikilo aden la sulo. -Hike ni restez. Desjungigez la bovi, e Dco 
benedikez nia verko.« 

La chari formacis kastelo ed onu komencis serchar manjaji, vildo e 

sulo. 

Balde hike ed ibe startis querelo, nam du o pluri mantenis, ico od 
ito trovesis da li sola e pro to esas lia proprietajo. 

•Venez ed askoltez* vokis Jan Piet. »Ni esas homi, qui venas de 
civilizita landi, e ni deziras mantenar la ordino di nia patri anke hike. 
Vi vidas ke la kozi en ica regiono ne existas en tanta quanti, ke singlu 
povus prenar de oli segun deziro. Unesme la sulo mustas kultivesar, la 
frukti e planti mustas flegesar e la vildo mustas gardesar. Nur tale exi- 
steskos bone ordinita ckonomio, qua duktos plu tarde a la suficanta sa- 
tisfaco di nia deziri, e la bonstando di ni omna kreskos. Pro to me fu- 
ture determinos qua laboros e quo produktesos. Me donos quitiguro a 
singlu qua laboros segun merito. Ica devas esar valida vice pekunio. Nur 
ta, qua kun ol povas pruvar ke lu helpis avancigar nia bonstando ed 
augmentar la vari, povas obtenar vari de nia stoki. Singlu respektez ta 
ordinoN 

La homi juis la nova ordino e la nova vilaji kreskis e prosperis. 
Omnayare nova sulo kultivesis e plugesis e granda garbeyi konstruktesis. 

Kun la richeso rekoltala anke kreskis la nombro di la homi. E mem 
csis tala, ke la richeso kreskis pro ke onu disponis plusa laboristi. La sa- 
larii da Jan Piet esis bona moyeno distributor lo komune krcita, ed utila 
instigo por la augmento di la vari. E pluso kam nura rezervo-stoko ko- 
lektesis en la garbeyi. 

Uladic la yuna Hendrik sucesis perfektigar la plugilo tale, ke la plugo 
povis exekutesar en la duima tempo. Konseque onu startis kultivar la 
duopla areo de sulo. Singlu laudis la yuna Hendrik e Jan Piet grantis a 
lu spccala rekompenso. 

Onu ja suciis quale kolektar la richa rekolto, kande altra inventis 
vehanta falcho-mashino, dum ke triesmo konstniktis mashino, qua falchis 
e drashis samatempe en la agri. Singlu joyis. Ma a Jan Piet venis ti, qui 
esis superflua kom laboristi en la agri e li pregis por altra laboro, por ke 
li obtenez iia salario-dokumento. Jan Piet balde trovis por li multa altra 
laboro. Edifici esis konstruktenda, voyi devis konektar oli, putei esis ex- 
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kavenda. Plusa agri esis transformenda e kultivenda, e plantaji por nova, 
delikata frukti kreesis. Tante plu rapide kreskis la bonstando e la abundo 
de frukti e gardeni omnaspeca. 

E plusa homi arivis, c nova e laboro-sparanta invcnturi. La stoki 
kreskis de yaro a yaro cd uladie Jan Piet dicis: »Ni devas lentigar nia 
rapideso produktala! Ni ja kreas multo, quon ni ne povas paruzar. La 
sumo di la salarii nc plus suficas por konsumar to quon ni krcas.» 

Ma la liomi dicis, ke singlu dcvas laborar por obtenar salario, por 
povar obtcnar la necesa manjaji e bczonaji. Pro to csas ncposibla dimi- 
nutar la laboro. 

»Bona«, dicis Jan Pict, »ni omna duros laborar quale til nun. Ma 
la abundon, quan ni nc povos konsumar, ni sendos a fora regiono por 
obtenar kozi, quin ni povos uzar hike.« Tale cventis. La bovi-karavani 
departis pezoza e rctroportis suto-mashini, texo-mashini, motori c mashini 
omnaspcca. La homi exultis. Ma pruvesis, ke la nova kozi esis diligcnta 
hclpanti e pluse augmentis la prnduktiveso. Semblis esar scnscnca atento 
destruktar oli. Itere Jan Pict trovis solvuro. »Quo rnankas a ni komparc 
la mondo«, il opinionis, »to esas evidcnte soldataro. Pro to ni kreos ar- 
meo por nia defenso, qua aceptos omna scnlabora yuna liomuli. Tale 
singlu itere liavos okupo.« 

Tale cvcntis, c forsan omno restabus senchanja, se Hendrik ne des- 
kovrabus la petrolo-fonto, qua nun livris la olco por la mashini, quan 
til nun onu devis komprar po granda quanti de frumcnto. 

Itere onu augmentis la soldataro ed onu ja kredis, ke omno aranjcsis 
bone, kande la karavani retrovenis kun lia vari, e lia duktanti dcklaris, 
ke extere nulo csas vendebla. La enorma quanti, qui til nun exportacc- 
sabis, nun esis ncvendebla c nova quanti kreskis en la agri. Scmblis, ke 
omna laboro esis scnsenca, — e tamen la homi demandis sua salarii, sen 
qui li ne povis obtenar irgo de la stoki. Sendorme Jan Pict pasis Ia nokti. 

Ma uladie ilu ekiris dc sua domo e kun ridcto lu salutis la nova dio. 
»Laboranti!« ilu vokis, »fratuli c fratini samasanga. Ni omna similesas 
foli. Ni esas simila a homi qui sidas en despenso abundante plenigita, 
kun tuko avan la boko e hungroza stomaki. Nia aranjo kun la distributo 
di la salarii esis justa e bona, tam longe kani existis tro poko hike por povar 
donar a singlu scgun sua volo c deziri, e tam longe ni devis sorgoze aug- 
mentar nia bonstando c nia stoki. Kun yuro ni koaktis singlu Iaborar pro la ti- 
mo hungrar. 

Ma cadie? Regardez. Videz la prati ed agri, qui genitas trifoye la 
quanti, quin ni povas konsumar. Videz ia laboreyi c planteyi, qui 
inundas ni en pronta produkturi c vari. Videz la kompanii de yuna ho- 
mi, qui ne plus produktas, ma vane scrchas la encmiko yc la fronticri, 
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dum kc la altri, mem alta-eva, sucias pri lia cxisto e laboradas en la agri. 

Omno to divenis scnsenca e ridinda. E pro to me iterc abandonas 
mea instituco salariala. Singlu qua apartenas a mea menajo, de nun ob- 
tenas libere de la stoki omno, quon iu bezonas por vivar, de la nasko til 
la morto. 

E nia armeon ni plufortigos. Ol kultivos future, kun la maxim ece- 
lanta mashini, nia fertila agri, ed ol laboros kun nia maxim modema 
utensili en la laboreyi por nia tota societo, dum ke ia mulieri cd infanti 
e la evozi vivez sensucia vivo dc joyo e paco. 

E ni fcstez por sempre la cadia dio di liberigo !•> 

Trad. Jack Henry 


Ketoromailda lillglio Da Ed. l-Ultebrand (Ziirich) 

La »Retoromanda« esas sendubite la maxim ancicna linguo en Sui- 
sia. Kun singlu de olia linguala elementi ca linguo vizas ad en la tempo 
antc la Romana konquesto. 

La regiono Raetia di ta tcmpo inkluzis anke la kantoni Glarus, St. 
Gallen, Appenzell e parti de Uri, Thurgau e Tessin ed extensis su til Ti- 
rol. On vidas, ke ico esis vasta rcgiono, en qua on parolis la anciena Re- 
toromanda linguo. 

Vera plan-konforma kolonizado di ca lando da la Romani ne eventis. 
Ici su interesis en ca regiono prefere pri la paseyi super l’Alpi, kam pri 
la izolita ed inkluzita vali ed olia habitanti. La relative poki ruini di 
konstrukturi Romana en nia Alpi konstatas ico. 

La nuna kantono Graubiinden c. e. I’anciena suverena provinco Al- 
pala »Raetia prima« esis til la yaro 900 pura Romana provinco. Ccrte la 
Romana influis l’anciena linguo di ca provinco, quale anke la plutarda 
populmigrado ek la nordo adportis Germana influo. 

En recenta tempo on agnoskis per plebicito la Retoromanda kom 
quaresma oficala linguo, quale la Germana, la Franca, Pltaliana. — Kelka 
Italiana profesori e revui volis pruvar ciencalc P»Italianismo« di la Reto- 
romanda, ma lia aserti ne esas pruviva. La gramatiko di ca anciena lin- 
guo montras klare olua originaleso; cxemple la plural-formi kun »s« vizas 
plu multe al Franca linguo. La Retoromanda existas en tri dialekti, qui 
montras kelka diferaji, ma ne tre granda. 

Yen kelka frazi en ca linguo. 
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Rctoromanda: 

Taidla, bapsegner, a sunan ils sains tfbaseglia per tschinrjuaisma. (ido: Askol- 
cez, avulo, on sonigas la kirko-kloshi por pcntckosto.] 

// chod suiagi da primavaira alguainta plaun a plaun la naiv. [La varma 
suno printempala fuzas kelkope la nivo.] 
ils pros sun uossa bels verds. [La prati esas nun bele verda.) 

Ed inua ch'iin guarda Jluorescha que. [Ed ad-ube on regardas, floreskas]. 
— La Retoromandi ipse ferme deklaras: Ni Italians, m Tedaischs! 
[Nek Italiani, nek Germani.] 

A ta linguisti, qui su interesas pri ca originala linguo, rekomcndesas 
la »Grammatica roniantscha« da Gion Cahannes [che Condrau — Disentis], 
od Ij »Grammatica badina* da Anton Velieman e la lexiko da la sama 
autoro [chc Orcll-Fiissli en Ziirich.] 


La art-trexori 

<li Chinia Trad. M. Sptllane (London) 

Kin yari ante nun la belega trezori di Chiniana arto, quin la Manchu 
impcriestri kolcktis dum la kin yar-centi di lia dominacado, esis depozita 
en konvenanta splendideso en Peking. Kande en 1933 la Japoniani rap- 
tabis Manchuria c Jehol ed atingabis la Granda Muro, on decidis trans- 
portar la kolekturo a la plu granda sekureso di la Sudo. Depos ta tcmpo 
la kolekturo esis cclita en pakigo-kesti c hastozc transportita de urbo ad 
urbo, trans mari e landi. 

On unesnie depozis la precoza objekti en Shanghai, e pose en la nova 
chcf-urbo, Nanking. Dum ke la kolekturo esis en Nanking, la Chiniana 
Guvcmerio prestis parto por facar la bazo di la grandioza expozo di 
Chiniana arto eventinta en London dum la vintro 1935/6. Ica presto, 
cvaluita ye Pd. 10,000,000 en pekunio, ma nereniplasebla kaze di dizastro, 
transportesis ad Anglia en Angla kroz-navo. Kande ol retro-sendesis cn 
la navo »Ranpura« on provizis milit-naval-eskorto por singla parto di la 
voyajo. Tamen la precoza kargajo esis momente danjerigita kande la 
»Ranpura« strandis en la Bayo di Gibraltar. 

Erste kande la Japoniana invadanti esis ja avancanta vers Nanking 
en 1937, on demarshis por salvar la kolekturo. Sub la direkto di Siorino 
Chiang Kai-shek e la Generalo Chang Chun la pikturi e vazi, jadi ed 
ivori csis itere pakigita e forprcnita de la kaptota urbo per navo, fcr- 
voyo e kamiono. Entote on sendis 19,000 kesti aden la sekureso dil Wes- 
ta provinci. 
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La tasko di forpreno ne eventis sen incidento. Pro ke omna trans- 
portili esis prcnita por militala skopi, la maxim granda parto dil kcsti fi- 
dcsis a la Angla riv-navo »Whangpu«, qua portis li ye 5. decembro dc 
Nanking a Hankow. La laboro di kargar la kesti kontinue interruptcsis 
da Japoniana aer-ataki, qui koaktis la kulii lasar falar lia paki e kurar, 
dum ke la »Whangpu« fugis por shirmo a la Angla milit-navi qui esis 
apude sur la fluvio Yangtse. Nuta guardo provizesis e la quar Angla 
oficiri di la »Whangpu« vigilis sole por plu kam 50 hori ye un foyo 
sen dormo. 

Retrovenante sis dii plu tarde, pos kompletir la voyajo sekure, la 
»Whangpu« esis bombardita da Japoniana kanoni sur la rivo e lore preske 
dcstruktita da Japoniana milit-aeroplani dum la ataki kontre Angla navi 
qui pre-iris la sinkigo di la Amerikana navo »Panay«. Ma la tasko di la 
»Whangpu« esis finita. 

Anglia povas juste esar fiera ke Angla navo ed Angla oficiri helpis 
salvar ica trezori de destrukto. On povas konsiderar ta ago kom rekom- 
pcnso, quankam mikra, por la trista dio dum la »Boxer«-revoIto kandc 
Angla trupi helpis destruktar la Someral Palaco en Peking, edifico di qua 
la artal valoro — pro la trezori depozita en ol — esis forsan egal a la 
kirko di St. Mark cn Venice. Ma anke on devas honorizar la Chiniana 
Guvernerio qua, qualc la nuna Hispana Guvernerio, .ne obliviis, kandc lua 
chcf-urbo c mem lua existo esis danjerigita, salvar la sen-viva objekti, qui 
rcprezentas plu vere kam vivanta homi la heredajo de plu felica epoki. 

Ek mMancbeiier Guardian- 


Ti qui militas kontrc populo por haltigar olua progrcso vcrs libereso 
c dcstruktar la yuri di la homi, dcvas csar kondamnita da omni c kon- 
sidcrata ne nur kom encmiki ma kom asasinisti e banditi. 

M. Robespiere (1793) 
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Ri-redakto dil kriterii Da dro S. Aucrbacb (London) 
La kriterii di IALA 

En Nr. 3/1937 di »Progreso«, pag. 62—65, ni donis tradukuro di 
29 kriterii, quin la Conimittce for Agreement (Komitato por Intcrkon- 
sento) di IALA submisabis a konfero dc linguisti en Kobenhavn en agosto 
1936. lca kriterii (kun poka korektigi) publikigesis da IALA kun komen- 
taro sub la titulo »Some critcria for an lntcrnational Language and Com- 
mentary«. 

La kriterii e mem plu multc la komentaro akrc kritikesis cn la mon- 
dolinguala mondo, precipue dal Occidcntalisti, qui reprochis al chefa au- 
toro dil komenti, Prof. Collinson, ke il misprizentis Occidental pro par- 
tisaneso por Esperanto. Por diskutar la kritiki, la Komitato por lnterkon- 
scnto aranjis konfero en ’s Gravenhagc yc la 20. e 21. marto 1938. Por 
IALA partoprenis la sequanta siori: 

dc Cock-Buning, ’s Gravenhagc, sckretario, 

Prof. Collinson, Liverpool, 

Prof. Debrunner, Bern, prezidero, 

Prof. Martinet, Paris, 

Dr. Stillman, Liverpool, 

Prof. van Wijk, Leyden. 

Occidcntal dcvis reprezentesar da Dr. Homolka de Wien, ma pro la 
politikala chanji en sua patrio il ne povis venar. Vicc lu aparis Sr. Litt- 
lcwood de Groningcn. — Mc invitesis kom rcprezcntero dil .sistemi au- 
tonoma«. 

La vidpunti dil Occidcntalisti ja komunikesis ad 1ALA pcr dctaloza 
memorando da Ilmari Federn, e ye la dio mem dil konfcro arivis nova 
longa memorando pri »Logikaleso ed Autonomeso«. 

Prcgitc prizentar la objccioni dil Idisti kontre la kritcrii c la komenti, 
mc rcspondis, ke ni havas prcske nulo objecionenda al kritcrii ipsa, qui 
ya postulas la adopto di nia sistcmo prefere kam Esperanto unlatcre od 
Occidental altralatere. Ma la komenti bczonas kiarigcso en plura loki. 
Irante aden la detali, me facis la scquanta remarki: 

(La pagini a qui me referas csas ti del broshuro da IALA). 
pag. 14, kritcrio 2: »The structural features may be a priori«. La ko- 
mento devus dicar klare, kp anke la struktural traiti devas csar prcfere 
a posteriori, ma ke li darfas esar a postcriori, kande to esas plu sko- 
pokonforma. 

pag. 15: »Ido contains a greater proportion of Romanic roots and almost 
eliminates the Slavonic elements«. La statistiko di la radiki, aparinta 
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en Progreso I, 215, montras, ke Ido, pro selekdr sua radiki plu bonc, 
superesas Esp pri intemacioneso kompare omna lingui, mem R. 
pag. 16, noto: Me atencigis, ke la principi di neceseso e sufico enunciu 
da de Saussure forsan adoptesis dal akademio di Esp, ma ke fakte li nc 
aplikesas konsequante en Esp. 

pag. 19: »The autonomy af the affixes is not accepted by the other pro- 
jects«. Ido, en interdiktar la »autonoma« uzo dii afixi, sequas nur la 
exemplo dil Europana lingui. 

pag. 21: •'Where the context makes the intention clear . . .« Quankam 
me persone favorus ula libereso pri la uzo di sufixi, mc atencigis, ke 
ofte erste la lektero deskovros, ke la intenco dil skribinto ne esis per- 
fckte klara. 

• lnstru-ar« esas imprimeroro vice »instrukt-ar«. 

»-eri- place where something is made« esas definuro ne konforma a ta 
donita en la Kompleta Gramatiko. 

•Occ. has more affixes than Ido.«: La redakturo esas objecionenda, nam 
ol kontenas la reprocho, ke ni havas tro multa afixi, kontre ke fakte 
Esp havas tro poki e neoficale uzas nia afixi. 

•Ido admits an optional form, e. g. accusative under certain specificd 
conditions*. La akuzativo ne esas fakultativa en Ido, ma la kazi, en 
qui ol esas obligala, esas klare definita. 
pag. 27: La exempli pri selekto dil radiki esas mala. La radiko ’muton’ 
esas certe plu apta kam ’shaf’. On devus demonstrar, ke exemplc la 
radiko ’arm’ ne esas disponebla por la nociono ’braki’, pro ke on be- 
zonas ol por altra, ankore plu internaciona senco; ke on devas selektar 
’aqu’, pro ke ne esas posibla trovar komuna formo ek ’vater’ e ’Wasser’ e. c. 
pag. 32/33, Criterion 24: Me acentizis, ke la skribita formi devas regar- 
desar kom plu importanta. Me anke rekomendis, pro neutreso, chanjar 
la exemplo komentanta ta kriterio, por ne anticipe decidar pri la ex- 
treme disputata problemi dil c. 

Me nc bezonas citar hike la objecioni facita dal Occidentalisti. La 
memorando da Fedcm traktesis en plurhora specal kunsido, en qua par- 
toprenis sri. Debrunner, Littlewood, Stillman e me. La rezulto dil kon- 
fero, quan la kompleta komitato aprobis, esis, ke IALA abandonas la 
unesma redakturo dil komentaro, e ke Idisti ed Occidentalisti pregcsas, 
propozar nova redakturo pri ta punti, ube od lia sistemi menciones o li 
opinionas, ke la prizento di altra sistemo admisas falsa konkluzo pri lia. 

Sioro Prof. Collinson demisionis kom membro dil Committee for 
Agreement e ne plus kunlaboros pri la kriterii e lia komento, por ke anke 
del vidpunto personala nula objecioni povez facesar kontre la neutra spi- 
rito dil labori. 
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Nia Akademio c nia Komitato esas nun okupata redaktar la chanji, 
quin ni propozos ad IALA. 

IALA jus komencis studii sur granda skalo pri la rolo dil afixi cn 
la nacionala lingui. Sioro de Wahl pregesos, disponigar sua materialo. 

IALA til nun distingis inter »autonoma« lingui del tipo Esp, Ido c 
»naturalista« lingui del tipo Occ, Nov. La Occidentalisti objccionos, kc 
ankc lia sistemo esas autonoma, e )i karakterizas Esp cd Ido kom 'skc- 
matra’ (scheniatisierend). Ica nomo rcpulsesas da Debrunner kom impli- 
kanta reprocho; il propozas E highly systematic, D systeniatisiercnd. Me 
opinionas, ke ni ne bezonas opozar ni a tala nomo. 


Qiianta vorti uxas rurauo? 

Diskutante la problemo dil internaciona linguo, on oftc qucstionas, 
quanta vorti (radiki) cxistas en Ido. Nia respondo, ke la Ido-lexiki kon- 
tcnas 10,000 radiki, vaste cxtcnsebla per la plu kam sisadek afixi, plu 
plastike exprcsus nia idei, se ni samatempe povus indikar, quanta vorti 
uzesas da la homi di la diversa sociala strati en la omnadia vivo. 

Cifri e statisdki nur obtenas signifiko por ne-experti, se oli esas kom- 
parebla e relatebla ad ulo konocata, ex. se ni samatempe indikas la fakto, 
kc la Espcranto-vortaro kontenas inter quar- e kinamil radiki. 

La linguisto Max Miillcr unesme alegis, scgun informi da saccrdoto 
vilajala, ke rurano ne konocas plu kam triacent vorti. Segun Jcspcrsen ta 
cifro csas absurdajo. Dana yunulo lcrnas dum la unesma studio-yaro fa- 
cile sepacent Angla vorti. Sueda exploristo pri dialekti trovis, pos sorgoza 
exameni, ke la vortaro di Sucda rurani kontenas adminime 26.000 (dua- 
dck-c-sisamil) vorti, c lua rczultaji verifikcsis da altra cxploristi. Ica re- 
zultajo ne esas atakebla pro la fakto, kc Shakespcarc nur uzis duadek-a- 
mil vorti en sua verki, c Milton mcm nur okamil en sua pocmi. On 
facile komprenas, ke pocto rarc uzas granda quanto dc ordinara vorti. 
La expresuri quin uzis Zola, Kipling od Jack London scndubite ecesus ti 
di Shakespcarc e Milton. 

La csforco ciencaJe restriktar la docenda materio a mil vorti por la 
studianti di nova linguo esas bona. La intenco ne csas restriktar la linguo 
ipsa, ma nur la unesma lcrno-fundamento di ol. Sistemoza cxamcno c 
studio, kun la util-uzo di la labori da Odgen, Palmer, Weisbart ed altri, 
esus tre dezirinda. Quanta vortin docas la generala kurso dil sucesoza 
Cseh-metodo? La korekta kompilo di tala listi presupozus la exameno dil 
sociala okupesi profesionala ed exterprofesiona di tala personi, qui probablc 
lemos e praktikos linguo internaciona. hzj. 
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NOTICI de mondolinguala noto-libreto 


Quaresma, nacionala linguo 

Ye la 20-a februaro 1938 la Su- 
isa populo aceptis, per plebicito, la 
Retoromanda (Retoromancha) dia- 
lekto kom quaresma nacionala lin- 
guo oficala di la Suisa federuro, 
»Suisia«. Ol future uzesos por ofi- 
cala dokumenti apud Germana, 
Francaed Italiana. En 1930 2,924.313 
Suisi parolis Germana, 831.097 Fran- 
ca, 242.034 Italiana, 44.158 Reto- 
romanda ed 24.798 altra lingui. 

Austria 

- • . . . Pro ke Austria nun esas 
parto di Germania, omna aktiveso 
favore mondolinguo esas interdik- 
tata . . .« Ek letro. La legala Au- 
striana guvernerio favoris Esperanto. 
Ni esperas ke Ia Esperanto-muzeo 
cn Wien, kreita en penoza laboro 
da sioro Steiner, kun la favoro dil 
guvernerio ne desaparos komplete. 
La Esp-revui aparinta en Austria 
subite cesis. La LI esas interdiktita 
cn Austria. Ma la landi en qua 
nia maxim forta movadi trovesas 
restas libera. Ni devas pro to duo- 
pligar nia esforci, nia propago e !a 
rekruto di singla Idisto pasiva od 
aktiva kom membro di la Uniono. 
Ni mustas mantenar verko, qua por 
ni e por multi signifikas kulturala 
pazo vers plu facila internaciona 
relati dil homaro. La linguo hel- 

f >anta ne darfas perisar nur pro ke 
a mondo su trovas en sociala trans- 
formo. Kontree, esas nia tasko kre- 
ar, mantenar ed extensar solida 
fundamento por la balda futuro. 

Kongreso en London 

La cayera Esperanto-kongreso 
cventos en London de julio til Ia 
6. agosto. Plu kam 1200 personi 


anuncis su til aprilo. Plura cent 
garsonini e vendisti di Lyon’s Tea 
Shops e di Selfridge’s lcrnas Espe- 
ranto. La Angla radio-stacioni ri- 
gide rcfuzas Esp, la guvernerio evi- 
dente ne prizas linguo, aua povus 
diplasar Angla kom mondolinguo. 

Financi 

La maxim forta nacionala fede- 
ruro, la Angla Esp-societo, laboris 
per deficito de Pd. 449 en 1937; 
malgre granda aktiveso la inembraro 
diminutis. Tala deplorinda fakti, si- 
mila por omna altra kulturala mo- 
vadi, montras ke la prezenta pro- 
blemi ne es avanco o stagno di 
kulturala movadi, ma la defenso di 
lo ja ganita dum la lasta yardeki, 
c precipue la deftmo di la paco, 
prekondiciono por omna kulturala 
aktiveso. 

• Mexiko e Kardenas* 

La autoro di ta verketo en Es- 
peranto, Jesus Amava, kompozis ta 
originala verko pri la Nova Mexikia 
en Esp. De la recenso en -British 
Esperantist*, mayo 1938, me citas 

• regretinda ke tante valoroza verko 
formikumas de gramatikala erori 
(komtanta misnzo di la akuzativo, 
absoluta ablativo, neuzo e misuzo 
dil reflexivo) e de linguala stranjaji. 
La stilo esas pezoza pro la trouzo 
dil sufixi, e pro tro longa kunligita 
vorti, ex. hispanmastrumadjar- centoj, 
elaviadilmalsupreniro. }. Farrand*. 

Instruktiva ilustro 

En Cosm. 16, aprilo 1938 sioro 
de Wahl expresas la konocata tezo, 
ke ni devas ganar por la mondo- 
linguala ideo personi, qui cadie sta- 
cas en intemaciona reiati. »Cadie 
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csas maxim necesa por ni acraktar 
ia pcrsoni, qui ja stacas en intcr- 
naciona relati e movadi, ex. en ci- 
cnco, politiko, jurnalismo, komerco, 
trafiko edc., ma nt infanti, rurani 
od indijtni di Madaiaskar «. Tala 
>ublika deklaro di Ta autoro dil 
inguo esas dokumento, qua furnisas 
instruktiva ilustro di la *atitudo, e 
qua pruvas poka viziono pri la fu- 
turo. 

Ncutreso 

Principe omna ncpolicikala aso- 
ciuro e societo esas neutra, ma re- 
gretinde la decido ka la linguo in- 
ternaciona esas neutra kom instru- 
mento, o kad ol havas kulturala 
misiono, decidesis por ni e kontre 
nia volo per olua interdikto en 
kelka konocata landi. 

Uniono ne sckti 

Dum ke la interrelati kun la 
F.sperantisti divenas plu amikala, la 
oficala tono dil Occidentalista pub- 
likiguri csas bitra kontrc omna ti, 
qui ne povas komprenar la linguala 
•superioriti*. La esforci dil Ido- 
uniono, unionigar omna mondo- 
linguani, ne trovis fertila sulo che 
la Occidentalisti. Lo csas regrctinda 
cn la interesto dil mondolinguala 
movado generalc. Ni tamen espe- 
ras, ke IALA sucesos mantenar la 
platformo, sur qua la adheranti dil 
chcfa sistemi povos scndar sua deli- 
giti, qui csas pronta kunlaborar cn 
spirito di reciproka respekto e cicn- 
cala studio. 

» . . . ube ja cxistas pruvita od 
exkluziva normo, la introdukto di 
nova formi esus superflua e nociva.« 


Ek diskurso koram la IALA-konfcro 
en Paris, oktobro 1937. Ta kriterio 
da Homolka justifikas ula formi en 
Occidental, ma, se adoptita, ol klo- 
zus la pordo por logikala perfektigo 
di cadie neperfekta formi universale 
aplikata e konvencionata. E me rc- 
petas quon me ja dicis en Mona- 
tala Letro: Dr. Homolka duras 
dicantc, ke la normizo determinesas 
per la praktikala bezono; ideologii 
nekonccrnanta la fako e spekulaji 
ne egardcsez. To quo esas komuna 
en nia granda F.uropana kulturlingui, 
esas fakta internaciona normo. Ol 
pro to devas prenesar aden la LI 
maxim posible scnchanjc e dcvas 
fonmacar olua fundamento. Ed ilu 
formulizas ta plusa principo »Singla 
populo, qua kreas kulturala valori, 
e singla homo qua krcas tali, ayke 
donas a li la nomo, olqua anke accp- 
tesez da la altra populi kun la nova 
kozi, institucuri e nocioni. 

Tala kriterio tendcncus shirmar 
antiqua formi linguala c teknikala 
ed ol povus uzesar por impedar la 
adopto di nova e plu modcrna for- 
mi, se oli nc ja esas gcnerale apro- 
bata da majoritato. Nula altra kam 
historiala justifiko existas por la an- 
ciena Angla sistemo dil inch, foot, 
yard cdc., dil pezala sistemo c dil 
pekuniala sistemo. Sc la admini- 
strerio dil kontinentala fcrvoyi ju- 
dikabus la introdukto dil 24-kloka 
tempo per simila kriterio, ni ankore 
cadic havus la anciena, konvencio- 
nala sistemo. La praktiko destruktos 
tro rigida principi. La mondo uzas 
cadie la konvencionala, Grcgoriana 
kalendario. Ma niulti konkordas, 
ke racionoza chanjo di ol csus dc- 
zirinda. hzj. 


La artiklo »La radiki olia derivo c signifiko* kun cxtrakturi de la 
libro da Jespersen, ajornesis a la poxipia numero pro manko di spaco. 
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Oficala informi 


La Akademio di Ido, marto 1938 
til marto 1941 

La rc/.ultajo dil voti por la akademio esas la scquanta: 72 mcmbri 
diplomizita votis. 66 votili esis valida, 6 esis nevalida. 


voii 

1. O’Regan.61 

2. Roze.61 

3. Cornioley ... .60 

4. Laurcnt.58 

5. Richardsors. . .53 

6. Kauling.52 

7. Eriksson.51 

8. Quarfood .... 51 

9. Horovitz.50 

10. Marcilla.47 

11. Stor.43 


voii 

12. Palmer.38 

13. Weber./37 

14. Nakhla.35 

15. Lesch.33 

16. Bogard.32 

17. Lafay .29 

18. Vigh.24 

19. Meazzini.23 

20. Jezierski.21 


21. Rohnisch, H. .14 

22. Meier-Heuck6 11 


VOtl 

23. Novell.10 

24. Thivat.10 

25. Harrivel. 9 

26. Hanko, M.... 8 

27. Falzone. 7 

28. Schwarz d. X. 6 

29. Dulche. 4 

30. Rohnisch, E. . 1 

31. Gollub. 1 

32. Hidi. 0 


La signatinti, komisita da la komitato di la Uniono, examenis e kon- 
tis la voti por la akademio ed atestas la korekteso di la rezultajo supra. 
sign. E. Thomstn, Chr. M. Hansen, Axel Petersen, F.va Sorcnstn. 

Fredericia, 22. marto 1938. 


Sioro Eriksson nc aceptis la funciono. Konseque la 16 uncsma mem- 
bri, ccepte sioro Eriksson, formacas la nova akademio. La membri clek- 
tis la scquanta funcioneri: 


prezidero 

viceprezidero 

sckretario 

vicesekretario 

kasero 


Quarfood 

Richardson 

Roze 

Horovitz 

Comiolcy 


(per 6 voti) 
(per 3 voti) 
(pcr 3 voti) 
(per 3 voti) 
(pcr 10 voti) 


Periodo di stabileso. Scgun la decido dil akadcniio, komunikita en 
Progreso, nro 99—100, februaro 1934, la stabilcso-pcriodo di Ido duras 
de la 1. jan. 1934 til la 1. januaro 1939. 
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Financi: 

Spontana kontributaji: Sri Elderkin 4.—, Baxter 2.60, Hale 4.—, 
Richardson 4.—, Haslam 1.6, Altweg fr. 6.—, Baller 16.—, Bassi 4.—, 
Cantery 6.—, Hiltebrand 10.—, Houillon 10.—, Juon 5.—, Laurent 7.—, 
Leau 6.—, Papillon 1.54, Roze 47.—, Vinez 7.—, Beauchemin fr. 10.—, 
Beynet 3.32, Bogard 3.32, Bosshard 5.—, Egloff 3.32, Elizalde 6.75, Fal- 
zone 9.35, Fischer 6.—, Fisher 8.60, Jacob 10.70, Novell 6.—, Rohnisch 
3.35, Suis Uniono por la LI 6.—, Thivat 3.32, Zielinski 3.74, O. Cha- 
lon 4.—, dzlo Guillaume 4.—, Gustavsson 2.—, Plassat 3.32, Cizek fr. 
4.50, Fehlmann 5.—, Neunieister 6.—, Segretinat 4.—, Stor 7.50, Vcl- 
melka 6.—, Vyhnal 7.50. 

Kordiala danko, 

Hans Cornioley, kasero. 


Kasoraporto 1937 di la centrala kaso 



revenui 

spensi 

Progr. 

sekr. 

kas. 

ak. 

div. 

havajo ye 1*1.1.37 

404.24 







dum 1937 . 

1377.67 

1539.41 

1495.56 

—.90 

19.20 

—.— 

23.75 

konti kuranta . .. 

hav.ll.30 

<M>.17.41 






aktivi e passivi . . 

1793.21 

1556.82 






saldo aktiva 1937 

236.39 







. • 1936 

430.13 







havajo-diminuto . 

193.74 




' 




Konstato dil kasorevizeri: -La signatinta revizeri kontrolis la konti, 
revenui e spcnsi, quale anke la rispektiva dokumenti, same la sumi e saldi 
c konstatis la kompleta exakteso di omna enskriburi. Ni dankas sioro 
Cornioley pro lua bona c konciencoza laboro. 

Bern, 28. januaro 1938. J. Kreis. Matb. v. Steiger. 


Ido-kongreso 

Oficala Ido-kongreso o intcrnaciona konfero ne evcntos en 1938. L.a 
komitato judikas la internaiona situcso kom tro dcsfavoroza por organi'/ar 
oficala konfero. 

Ido-konsulscrvo 

Austria, nro 738, csas suprcsenda; Francia , nro 203 Leonardo Raiteri, 
35, ruc Charlot, PARIS IIIe, Francia. 
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Mikra Enciklopedio Mondlinguala 

Da Hans Comioley, Bem (Snisia) 

Nuove roman, sistemo da Puchner 1897, aposteriora. 

Nylen Paui, Suedo, red. 1919 La espero, prez. 1927 la Sued Esperanto- 
socicto, skr. 1928 Det internationeila spraket, larobok i Esperanto. 

Obschiy yazik, sistemo da Ilyin 1842. 

Occidental, revuo, Brno 1932. 

Occidental, sistemo da Wahl 1922: patre nostri qui tu es in cieles, mcy 
esser santificat n6mine tui, me venir a nos dominia tui, mey esser quo 
desira tu, tam in ciel quam sur terra, pan nostri de omni die dona 
nos hodie, pardona nos peccas nostri quam noi pardona a qui es cul- 
pabil a nos, e ne seducte nos in tentation, ma libera nos ex omni mal. 

Occidental-bulletin, revuo, Praha 1936. 

Occidental-Umon, fondesis 1928. 

Ochando B. Sotos, skr. 1852 Lengua universal y filos6fica. 

Oehmichen, Germano, v. Lantos. 

Ofical buletino, revuo por Ido, Paris 1928—1929, Hoting 1929, Praha 
1929, Paris 1930. 

Ofical informilo, revuo por Ido, Oerlikon 1928—1929. 

Oficiala gazeto Esperantista, revuo 1908—1912. 

Ogden C. K., Anglo, skr. 1929 The universal language, 1930 Basic english. 

Oidapa, sistemo da Chanccrel 1889. 

Oiropa’ pitshn, sistemo da Bauman 1928, es Germana reformit en Angla 
maniero: dc doitshe oiropaiske gemeinsprache. 

Omnez, sistemo da Bond 1912: isto mutio forsan eso potabil sine molt 
csfortio, quankam esa scmpre cd omniloke grav, trc grav reducer libe- 
ritas de uli populo. 

Omo, sistemo da Vengcrov 1926: qarma es luvo Dnipr, Kany as Kalmo, 
Kany libcre, legate ripigas linter boski te monti sian akvin plenega. 

Oomoto intemacia, rcvuo por Esperanto, Paris 1927, Tokio 1935? 

Optoez, sistemo da Bond 1921. 

Orba, sistemo da Guardiola 1893, simil a Volapiik. 

Orbidaie, sistemo da Bazin 1844. 

Orczy, barono L. de, Hungariano, skr. 1909 Magyar kalauz. 

Oregon trade language, sistemo da Hale 1890. 

Oriental Idisto, revuo, Sofia 1922—1923, 

Osrwald prof. dr. Wilhelm, Germano, 1853—1932, skr. 1901 Vorlesungen 
iiber naturphilosophie, 1903 Die Weltsprache, 1906 Die intemationale 
hilfssprache und das Esperanto, 1907 Der kulturwert der hilfssprache, 
1907 Ein friedenswerk, 1907 Die internationale hilfssprache, prez. 1907 
la komitato dil Delegation, skr. 1908 Grundriss der naturphilosophic, 
1910 Die forderung des tages, 1910 Die organisation der welt, 1911 
Sprache und verkehr, 1916 Weltdeutsch, 1927 Lebenslinien, v. anke Cou- 
turat. 
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Letri a la redaktero 

Koncerne vua remarko pri »idiotismo«, mea vidopun- 
to esas la sequanta: 

»Idiomo (idiotismo), idiotismala edc. esas admisebla kom 
generala, ne-fakala vorto, ma ol devus definesar en logi- 
kala maniero. Esas nek dezirinda nek posibia aplikar ica 
vorto nedefinite ad omna tala diversa nocioni, exemple: 

(1) vorto, expresuro, signifiko edc. qua existas sole en 
un linguo e ne en altra lingui. Equivalanta ad Anglismo, 
Francismo, Germanismo edc. 

(2) vorto, expresuro, signifiko edc., qua existas en stran- 
jera linguo, ma ne en la linguo di la studianto. [Kelka 
dcl tale nomizita listi de idiotismi indikas j'ai faim kom 
Franca idiotismo, pro ke ni dicas en Angla / am hungry.] 

(3) »extensita signifiko« di vorto qua havas plu vulga- 
ra o plu kustumala signifiko (exemple way (voyo) = man- 
ner (maniero), extensita de way = road , direction (voyo, 
strado-choseo, direciono). 

(4) vorto od expresuro uzata en figurala senco (exem- 
ple: to cut a person). 

(5) frazo, parol-stilo o kombinuro (to esas: vorti inter- 
sucedanta, qui havas tante intima konekto, ke oli povas 
konsideresar kom un vorto, exemple E all of a sudden = 
suddenly (subite). [Voluntez notar, ke depos multa yari me 
uzis simple »collocation«, vice nereguloza »collocation«, 
nam omna »collocation«, per defino, necese esas nenor- 
mala kombinuri de vorti.] 

(6) linguala fenomeno, qua nur aparas en rasala lingui 
e nulatempe exemple en Ido od Esperanto. 

Multa uzanti di la vorto »idiotismo« uzas ol por irga 
de la supra definuri. 

Me opinionas, ke linguistikala fakani, qui diskutas pro- 
blemi linguala, iexikala, gramatikala edc. devus evitar la 
uzo di ta vorto e remplasar ol per nocioni, qui expresas 
ne-ambigue, qua preciza signifikin li intencis indikar. 

Harold E. Palmer, 
membro dil akademio. 

Ne existas adequica Ido-vorxo por F. collocatton. Mc pro- 
pozas explikar ol per definar ol kom signifiko-unajo plura- 
vorta o frazo signifiko-unaja. Red. 
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Nombri kun fracioni 

Nombri sen fracioni esas sempre bone konceptebla: Ki- 
nadek e du (52). 

Ma kinadek e du triimi — ,V2 /3 o 50 2 /3? Esus forsan 
bona e klara, uzar ante la fraciono la expreso ’uni’ (uno): 
Kinadek uni e du triimi = 50 2 /3 dumke kinadek e du 
triimi esus 52 /3. Wilhelm Schwarz. 

Jurnalo Internaciona: nri 1, 2, 3, 4, 7, 9, e suplemen- 
to a 9 esas komprebla po 1 SFr. single de la redaktinto 
Marcel Pesch, 38, Boulevard Lefebvre, Paris 15e. La nro 4 
kontenas la komenco-parto di la radikaro Ido-Ido. 

Ncrva Vorti. Kelka erori insinuis su en la vorti ltaliana: 
Marca deposita, vice Marca depositata, Marca di fabrica 
vice Marca di fabbrica. 

L. Raiteri, 35, rue Charlot, Paris llle 

» . . . me pasis delektoza hori lektante de e skribante 
al exterlandala kamaradi. Ofte me nun esas poke humu- 
roza, pro la grava eventi e pro ke en mea familio mea 
fratino ed olua 20yara filiino esas malada ye la nervi, ma 
kandc me recevas letri, karti o revui de la Idisti, mea tri- 
steso desaparas e venas la tranquileso. Me ulafoye akom- 
panis Idisti stranjera tra Barcelona, e mea joyo esis gran- 
dega. Ho, kara samideani Idista, vi agis bone sendante ulo 
por nia Hispana Idisti. Vi agis en bonvolo e bonkordio 
amikala, quankam habitanta fore, por alejar nia urjanta be- 
zoni. Danko, kamaradi, a ti qui iniciis ed a ti qui jene- 
roze helpis. J. Ferreres , Barcelotia 

La kolckto por nia luktanta Hispana samideani duras, 
administrata da sr. J. Kreis-Schneeberger, Postfako Transit, 
BERN, Suisia. P-ostochekokonto III/11443. Red. 

Madagaskar 

La pasint yaro esis tre sucesoza por la hika Ido-movado. 
La nombro di Madagaskaran samideani rapide augmentis e 
Ido nun konocesas preske en omna regioni di nia Grand 
Insulo danke la propagiv artikli en jurnali. 
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Nun existas 231 Ido-adheranti dispersit en 61 urbi o 
vilaji, dum ke en 1936 existis nur 45 adheranti en 12 loki. 
Ta rczultaji ya es joyiganta ma ni ne obliviez ke lo fa- 
cenda es ankore plu multa. E fidoze ni duros laborar por 
avancigar la ideo di L. I. e konocigar Ido dal amasi popu- 
lala. Ni tre esperas ke per Outre-Mer Illustre ni atingos 
ta skopo. 

Ni tre joyas recevir Ido-buletini de Dania, Suisia e His- 
pania; de Anglia ni anke recevis reguloze Monatala Letro. 
Ta edituri atestas la vivo di Ido e vidigas da ni lo facenda. 

Ni nun intencas fondar Madagaskaran seciono dil Franca 
Ido-Societo. Ni tale povos aranjar kunveni ed institucar 
studio-grupo, qua duktesos da me ipsa quale me til cadie 
duktas la korespond-kurso. Rajaonarivelo J. Harnvcl , IK 


4:. B. C. Fragmcnti ek libri 

En Egiptia e Babilonia la fingajo di deala rejeso fruc 
establisesis kom moyeno di guvcrnado. Omna intelektala 
aktivesi esis falinta sub la dominaco dil sacerdotari, qui su- 
stenis la rejeso. La manteno di superstico konsideresis kom 
administrala neceseso, e kultural progreso esis haltigita. Iso- 
crates, Greka skriptisto del 4. yarcento B. C., skriptante 

f )ri ula mitala persono, Busiris, quan il konsideris kom 
a legifero dil Egiptiani, dicis: »La pia kustumi, quin il 
introduktis, esis multa e diversa. II facis legi ke la homi 
devas honorizar e facar homajo ad animali quin ni deses- 
timas, ne pro ke il mis-judikis ulamaniere la povo di ca 
animali, ma pro du altra motivi. La unesma motivo esis, 
ke il kredis utila kustumigar Ia turbo obediar irga imperi 
venanta de lia superiori: la duesma motivo esis, ke il volis 
probar per lia atenco por ica publika praktikadi, la senti- 
menti, quin Ia homi povus havar relate aferi plu desfacile 
observebla. Nam il kredis ke probable homi qui desestimis 
ica sen-importanta kustumi, anke desestimis la plu importanta 
kozi, ma ke ti, qui manifestis lia pieso, esis egale leg-obe- 
dianta relate omna altra detali.« 

(» Tbe Civilisation of Greece & Rome «, 
Benjamin Farrington , trad. M. Spillane). 
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liH praktiko vinkaw la teorio 

La artikli kontcnata cn »Por e Kontre* esas alta-nivela ed esas direk- 
tata por publiko, qua ne su interesas por ia mondolinguo sole, ma qua 
deziras uzar ol por ganar konoci, apene obtenebla o nur desfacile obte- 
ncbla sen ol. Olua 48 pagini esas plena ne nur de artikli lektinda ma 
ankc de tala, quin onu volunte kontredicus. La opiniono di Mares di 
•Temps- kontredicas ta di Einstein pri la liberesala lukto dil populo His- 
pana — ma lo esis la intenco dil redakteri, krear tribuno libera, cn qua 
diversa opinioni povos diskutesar. Ma ta bel revuo, tante lektinda, kad 
ol ne es kelke fora del kruela realaji cd eventaji di nia epoko? Moyeno 
por la skopo konocigar la guverneriala vidpunto pri la Hispana lukto 
esas Occidental cn »Catalonia cn lucta«, ed esis forsan facila ganar la 
oficala susteno dil »Gencralitat« por ta rcvuo, pro ke Occ es simila en 
aspekto al Hispana. Ni cspercz, ke la mondolinguo divenez pluse e pluse 
praktikala moycno prefere kam ke ol restcz diskuto-objekto inter la til- 
nuna mondolinguani. Jcspcrscn publikigis la duesma parto di sua perso- 
nala historio dil LI en Novialiste. Un punto, qua versimile interesas om- 
na ti, qui irge probis divcnar ldo-cdite/7 (ne- isti, qualc kelki akuzas altri!), 
esas ta en qua Jcsperscn parolas pri sua lcxiko: »La Novial-lexiko (1930) 
esas, kom librcriala vcndo-objckto, mea triesma granda fiasko: ol nc cdi- 
tesis sen jencroza subvenciono dcl Rask-0rsted-fondajo c ne vendesis cn 
granda quanti. Nun, pos la recenta chanji cn Novial, precipue en la or- 
tografio kun c e z, la restala edituro apcnc valoras kom makulaturo. 

»Por c kontre«, 5 SFr. yare, central kaso Marcel Pesch, postocheko- 
konto Paris 1705 — 63, 38, Boulevard Lefebvre, Paris 15c. 

Catalonia in lucta, Macii 5, Figueres, Katalonia, Hispania. 

Novialiste, P. Ahlbcrg, Industrigatan 14, Stockholm, Sucdia. 

Dcliberado e revado da Gilbert H. Richardson, —.50 Sueda kr., du 
poemi sur 18 pagini. 

La stilo di »revado« esas plezanta e fluanta, quankam la opinioni dil 
lcktanti divergos pri la trakto dil temo. 

European, Tract twelve concerning internacional languagc, en Angla 
ed Ido da Alfred Hy. Haffenden, ed. The C. W. Daniel Co. Ltd., 40, 
Great Russell St., W. C. 1. (1/— nct, 1.10 Suisa fr. afr.). 

Sioro Haffenden, qua dedikas ta 24-pagina kayero ad omna pioniri 
di Ido, ja publikigis ed intcncas future publikignr traktaji pri multa aspekti 
dil vivo c olin homaln valoro, en individualista formo. Pos donar bilin- 
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gua deklaro pri la bezono e funciono di LI en poeziala prozo, ilu duras 
per poemi »A lumo omna* ed »Tatu«, qui pruvas ke olia autoro ne esas 
novico ma experto di nia linguo. La Idisti stranjera, qui intercsas su pri 
la Angla, salutos ta libreto por komparar la vcrsioni en Angla ed Ido. 

Latino sine flcxionc, docolibro cn Polona linguo, adaptita da L. We- 
ber. 24 pagini. 


HlonntalA informilo por 
la liiembri (lil llniono 

La manko di monatala informilo sentcsis grave dum la 
lasta du yari. Por unionigar omna forci en la Ido-movado 
c por krear reguloza, monatala relati inter omna membri 
di la Uniono, me propozis ye la 8. junio 1938, Dro Nils- 
son, la redaktero di Centerbladet, grantar al Uniono sufi- 
canta spaco, por omnamonate insertar oficala komuniki e ra- 
porti. Per sua letro de la 13-a junio 1938, Dro Nilsson 
afable aceptis ta propozo grantante omnamonate du o tri 
kolumni al informi di ULI. Se la komitato ratifikos ta a- 
ranjo, la informi en CB esos oficala e la komitato lansos 
advoko ad omna membri, abonar CB por omnamonate ob- 
tenar la raporti mondolinguala. 

Ne nur nia membri, ma omna Idisti salutos ta aranji, 
nam ol unionos la du maxim importanta Ido-publikiguri 
rcguloza e tale fortigas ne nur la Uniono ma la tota mo- 
vado. 

Me pregas nia membri de omna landi, de Suisia, Suedia, 
Hispania, Anglia, Francia, Dania, Chekoslovakia, USSR, USA, 
Australia, Madagaskar edc. edc. freque sendar raporti pri 
omno quo koncernas la mondolinguo. Anke lia personala 
komenti pri tala eventi esos bonvenanta e povas inspirar 
nia samideani en altra landi. 

Ido-konfero en 1939: La Suisa Uniono por la Linguo Inremaciona 
decidis en sua gcneral ascmblo ye la 8. inayo en St. Gailcn, invitar la 
Uniono kongrcsar en 1939 en Suisia. Me propozis, ke vicc organizar kon- 
grcso, ni kunvcncz cn unsemana vakanceyo, en turismale atraktiva loko 
en Suisia, e de ol ni dedikcz du dii a konfcro Idala. La propozo pri- 
zentcsas por publika diskuto. 



Klefo gramatikala di la 
Linguo Internaciona Ido 



Alfabeto Ido uzas la Latina alfabeto sen 
supcrsigni. 

Acento Infmitivo sur la lasta silabo ku- 
rdr, manjar, ve altra vorti sur la pre- 
lasta silabo fuzeo, adio, familio. 

la 

esas la artiklo en singularo e pluralo la 
homo, la homi, la urbo, la urbi. 

La diversa vort-speci es indikita per lia 
finali. 

-o 

indikas substantivo en singularo oranjo,vino 

-i 

indikas substantivo en pluralo banani, 
pomi, pii 

-a 

indikas adjektivo reda flori, granda mrao 

-B 

indikas adverbo el dansas bele, il natas 
habile 


- 08 - 

indikas la pasiva formo me am-es-as, tu 
laudcsas 


La participo formacesas per 
aktivo 

-anta prezento 

-inta pasinto 

-onta futuro 


pasivo 

-ata 

-ita 

-ota 


me esas manj-anta, il esas laud-ata, am- 
ata idanta homi, vehanta navo, ploranta 
infanto 


-ar 

indikas la infinidvo ma cha, mig a ,festa 
Personala pronomi 

me ni me manjas, ni ku as 

tu (vu) vi 

ilu ili 1 

elu eli . 

olu oli 

per adjunto di -a li divenas posesiva 

mea shui 


-88 

indikas verbo en prezento me esas, me havas 

-is 

indikas verbo en pasinto me havis, me iris 

-08 

indikas verbo cn futuro me vehos, me 
kantos 

-UB 

indikas la kondicionalo me vehus se il 
skribus 

-ez 

indikas la imperauvo e deziro venez 
adhike, voluntez venar adhike 

•a dil adjektivo ed -as dil 


Nombrovorti 

un du tri quar kin sis sep ok non dek 
123 4 56 78 9 10 

dekcun dekcdu duadek duacent triamil 
11 12 20 200 3000 

Lernez la vorti 


ica 

lta 

qua 

yes 

ici 

iti 

qui 

no 

ico 

ito 

quo 

ne 


Questioni 

? ui ne kontenas questionala pronomo 
qua, quo, kandtr ubef edc.) komencas 
per la vorto kad - kad vu savas ube li esasf 
indikadvO darfas eliziones&r. 


Parstudiez Ido per la nacionala lernolibro e lexiki. Por povar referar 
ad omna detali di gramatikala qucstioni, uzez un del fundamentala verki 
di Ido, la 

Kompleta Gramatiko Detaloza di Ido 

da Louis de Bcaufront (2 Suisa fr.) 

Editerio: Ido-kontoro H. Meier-Heucke 100, route d’Ehlcrange, 
Esch-s-Alzette, Luxemburgia 




La 

extensita 


Konsul-servo admi- 
nistresas de Bern, 
Suisia. 

La servo helpas la 
mondo e nia mo- 
vado. 

Inquesti pri konsu- 
leso direktesez direte 


J. Kreis-Schneeberger 

Postfako Transit, 
BERN, Suisia 


D Y E R: 

Ido-Angla lexiko 

broshita. 5/— 

bindita. 7/6 

Angla-Ido lexiko 

broshita. 5 — 

bindita. 7/6 


Lisio Je alrta Uo-verki, literaturo e 
lernih esas obtenebla gratnite Jc la 

Angla Ido-Societo 

Hon. Sekretario M. Spillane, 
8, King’s Avenue, Woodford 
Green, Essex, Anglia 


La IdoEmblemo 
montras ke vu e- 
sas Idisto. Ol esas 
recevebla po 70 
Suisa centimi de 
la Suisa IdoKon- 
toro, postala fako, 
St. Gallen 8, Suisia 



Omna 

adreso- 

chanji 


komunikesez ed 
al administranto 
di [Progreso, al 
sekretario ed al 
kasero dil Uniono 


Imprimcrio R. Ottcscn c filio, Frcdcricia, Dania 
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Aparas quarfoyeen 1938. Redaktanto Heinz Jacob, 

3, Spareleaze Hitl, Loughton, Essex, Anglia; 
redaktanto por movadala raporti J. Kreis-Schnre - 
berger, Postfako Transit, Bern, Suisia. Admini - 
stranto E. Thomsen, Ido-kontoro, Fredericia, Dania 

NUMERO 3 (1M • TOMO XVI • JULIO-SEPTEMBRO 1938 
Helpanta o mintma lingui 

Beach-la-mar En Ido da Heinz Jacob 

Beach-la-mar parolesas da la indijeni en la tota westa 
regiono dil Pacifiko. Olua vortaro esas Angla. La poka 
ne-Angla vorti nur adoptesis, pro ke oli introduktesis u- 
nesme dal Angli aden Angla e la indijeni aceptis oli kom 
Angla vorti. La povreso di la uzita vortaro kompensesas 
per metafora deskripto e per ke vorti uzesas simbolale por 
kozi, qui freque nur havas mikra relato kun oli. 

La vortaro 

La nomo mary extensesas kom generala expresuro por 
»homino«, pisupo (E peasoup = supo de pizi) por omna 
stranjera nutrivi qui konservesas en lada buxi. Bullamacow 
od pulumakai esis originale E bull & cow e nun signifikas 
bestii, bovo-karno e konservita karno. 

Komika efekto obtenesas per la stranja vort-kombinuri 
metafora, olqui uzesas pro la manko di apta unradika ter- 
mini, exemple big fellow bokus (E box) you fight him he cry, 
Ido: granda buxo, vu batas ol, ol krias; ica perifrazo de- 
skriptas piano; o la frazo deskriptanta akordeono, simile 
formacata little fellow bokus you shove him he cry, you pull 
him he cry, Ido: mikra buxo, vu pulsas ol, ol krias, vu tiras 
ol, krias; homino gravida esas mary he got faminil (E fami- 
ly) inside; il restis vekanta longe divenas he took daylight 
a long time; parfumo divenas water belong stink, Ido: aquo 
a qua apartenas flaracho. Jespersen citas multa plusa exem- 
pli de diversa autori, i. a. Jack London. Kalveso deskrip- 
tesas amuzive: grass belong head belong him all he die finish 
= Ido: gazono apartenanta a lu parmortis ed esas finita, 
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od coconut belong him grass no stop, E coconut, kokoso a- 
ceptesis del Angla slango por »kapo«, kokoso apartenanta 
a lu, gazono ne restis. Schuchardt citas la sequanta frazo 
Yoh no sawy that fellow white man coconut belong him no 
grassf Ido: Ka vu ne konocas la blanka kalvo? Por plumo 
uzesas la expresuro grass belong pidgeon, pidgeon uzesas kom 
simbolo por omna uceli. 

»Segilo« deskriptesis da indijeno, segun Jespersen (Sprache, 
chapitro XII) en la sequante maniero: You give mc brother 
belong tomahawk, he come he go, Ido: donez a me la frato 
dil hakileto, il venas, il departas. Por deskriptar maxim 
klare komplikita termino, ni Europani uzas movo, exemple 
por »helibatra eskalero«, o por deskriptar la »kompakta 
montaro« quan ni vidis; la procedo metafora dal indijeni 
esas simila, ol uzesas (1) pro ke apta unradika termino esas 
nekonocata o mankas, e (2) pro ke figurala deskripto esas 
plu expresiva uzante la linguo-materio konocata e pro ke 
ol plu facile memoresas. »Treno« deskriptesis da indijeno, 
qua vidis ol unesme kom steamer he walk about along bush, 
Ido: »vaporonavo marchanta tra foresto« e »letrokuverto« 
kom house belong letter, Ido: domo apartenanta al letro. 
La vortaro ne esas uniforma, ol kreesas segun bezono da 
la indijeni e segun la habileso e savo dil individuo. La 
kompleta frazo esas la fundamento di ta vortaro. 

La gramatiko 

Plurala formi por la substantivi ne existas. La pluralo 
dil pronomi indikesas per diversa kombinuri, exemple all 
he talk — li dicas, o him fellow all = li; all man — om- 
nu, anke plenty man (notez ke la singulara formo di man 
uzesas, ne men), od full up man. »Ni« expresesas per me 
two fellow od me three fellow, anke me altogether man od 
me plenty man. La vorto fellow tre freque uzesas, ex. me 
fellow = me, you fellow — vu, him fellow = ilu od elu, 
nam la sexui ne distingesas. Big fellow tobacco = multa 
tabako, three fellow bottle — tri boteli, ten fellow ten one 
fellow = 101. 

La genitivo expresesas per belong (belonga, long, along), 
ex. pappa belong me = mea patro, belly belong me walk 
about too much = mea ventro troe turnas = me esas ma- 
romalada, me sawee talk along white man = me savas la 
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linguo dil blanki; missei, man belong bullamacow him stop 
— siorino, la buchisto arivis, boy belong island, he belong 
Burriburrtgan — la servisto del insulo de Burriburrigan. 
Too simple indikas »multe«, he sazny too much — il savas 
tre multe, he too much talk = il parolas tre multe, anke 
plenty too much. Schuchardt explikas lo per ke la unesma 
blanki uzis la maxim forta expresuri koram la indijeni; ili 
ne dicis »tu esas tre indolenta*, ma »tu esas tro indolenta«; 
ico explikus pro quo »tre« expresesas per too much. La 
tempi di la verbi expresas per helpanta vorti. La futuro 
indikesas per by ana by (bymby), bymby all man laugh 
along that boy — balde omni ridos pri ica yunulo. La 
pasinto indikesas per plura helpili, 1 been look round before 
= me ja serchis antee, me look him fmish = me vidis lu, 
he kaikai all finish = lu parmanjis omno. 

Pidgin-English 

Pidgin-English diferas de Beach-la-mar e parolesas en 
Chinia chefe kom helpolinguo komercala. Me ne povas 
donar la kompleta texti quin Jespersen rezumis, ma deziras 
donar kelka komika ed amuziva parti. Piecee qua ne ex- 
istas en Beach-la-mar insertesas inter nombrala vorto e sub- 
stantivo, olqua indikas quo kontesas. Vaporbatelo deskrip- 
tesas tale: Thlee piecee bamboo , fwo piecee puff-puff, walk- 
along inside, no can see = tri peci de bambuso, du peci 
puff-puff (onomatopeo por kamenotubo dil batelo), ma- 
shino interne, nulu povas vidar. Nobles ja komunikis en 
1747 ke la Chiniani ne povas pronuncar r, e transformas 
ol aden /. Me audis Chiniana diskursanto mencionante 
flesh news = recenta novaji. Ultre la chanjo di r aden / 
la Chiniani inklinesas adjuntar finalvokalo i (E ee), makee , 
too muchee; Leland deskovris la finalo lo, anke uzita sur 
Nova Guinea segun Landtman, ex. buy-lo, say-lo, pay-lo, 
hear-lo. 

My belongy Qonsoo boy = me esas la servisto dil kon- 
sulo. You belong clever inside = vu esas saja. Inquestanta 
pri la preco on uzas en Pidgin-English how much belong f 

La du minima lingui supre skisita ne povas judikesar 
kom lingui kompleta. Quante plu la indijeni divenas au- 
tonoma ed adoptas e dominacas la Europana civilizeso, 
tante plu la minima lingui desaparos por esar remplasata 
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da la kompleta linguo Angla en Chinia e la insuli dil Pa- 
cifiko e la Franca sur Mauritius. Ica primitiva Iingui mi- 
nima esas spegulo pri quante avancis o restriktesis la soci- 
ala vivo dif societo indijena. Kun la sociala emancipo di 
la indijeni Ia helpili, linguala e teknikala, sendubite perfek- 
tigesos. 


30 yari Ido 

(1007-1937), II. Da Hans Cornioley (Bern) 

En 1916 nia movado duris vivar, specale en la neutra 
landi, ed itere Mondo povis aparigar artikli da Idisti en 
militanta landi. En oktobro plura Suisa samideani kunve- 
nis e dicidis provizore rikomencar I’ago dil Uniono (1916, 86). 

En januaro 1917 la Suisi Schneeberger e Waltisbiihl, 
sekretario e kasero dil Uniono, exekutis ta decido e redak- 
tis advoko al Unionani ed altra Idisti, atencigante l’oficala 
formo di Ido segun la labori dil akademio e pregante sen- 
dar la kontributaji por la pasinta militoyari (Mondo 1917, 
12). Ulspeca respondo a ta advoko esis artiklo da Beau- 
front en julio, per qua lu postulas »la desaparo dil Uni- 
ono e di lua komitato« pro la psikologiala situeso dum 
e pos la milito e qua konsideras »omna rivivigo . . . kom 
neoportuna, danjeroza e mem neposibla« anke pro statutal 
argumenti (1917, 51). La kontreopiniono expresita da Suisi 
ed Austriani balde esis lektenda (65, 73, 74, 90, 91), ma 
Beaufront mantenis sua vidpunto e previdis nur la rinasko 
dil Idoakademio (91). 

En januaro 1918 Pfaundler, la honorprezidanto dil ko- 
mitato, ofris sua servi kom aranjero di provizora centro 
(Mondo 1918, 9). E yen ankore la kruela milito: ye la 
16. mayo 1918 Louis de Beaufront skribis al redaktero di 
Mondo: «... me refujis adhike (Beaujardin ...) de Gri- 
vesnes pri qua on tante parolis, ho ve! en nia jurnali, dum 
la tempo lasta. Sub la ruinaji e cindri de to, quo esis La 
Folie, jacas nun omna mea libri, omna mea kolektaji pri 
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Esperanto ed Ido, kun multa kompozuri, inter qui la Ra- 
dikaro Explikata finita til la litero u, e ia kompleta Gra- 
matiko di Ido, tradukuro dil sama libro en la Franca. Ta 
du verki, facita en la bruisado dil kanoni, me rifacos li sen 
tardigo, se Deo konservos a me la vivo. La kondicioni 
en qui me eskapis la danjero posibligis a me salvar nur la 
imprimprobi dil Ido-manuai, nun imprimita en Anglia, e 
to quon me havis che me de ia granda vortolibro Angla- 
Ido, quan me laboras. Ma ne pensez, kar amiko, ke mea 
kurajo falis pro to, quon me sufris de la milito, e pro la 
ruda frapo quan on jus donis a me. Quale me ne cesis 
dicar en la diversa verki quin me publikigis dum la desvol- 
vado di la hororindaji nuntempa, mea fido restas integra 
pri la final suceso di nia ideo. La milito ne nihiligas, ma 
konfirmas la bezono di linguo helpala. Pro to me obstine 
restas sur la brecho, tre rezolvinta durar la luktado por 
oIu« (77). — Tandem la fino arivis. En la decembro- 

numero di Mondo la redakterio povis skribar, ke »l’epoko 
’granda’ dil odio e di la nihiligo esvanas dop ni, la mati- 
nal auroro di nova serena epoko di amo, di kunlaborado 
interhoma, epoko di kreado e di regenerado, varsas sua u- 
nesma radii sur la ruinaro dil homaro« (119). 

En aprilo 1919 Beaufront repetis en Mondo sua vid- 
punto pri la »fakta morto« dil Uniono, ma ne dil akade- 
mio, e konsideris kom vana la probo rivivigar ol (30). 
Dum plura semani nulo eventis internacione, ma la nacio- 
nala societi rikomencis laborar e propagar. En septem- 
bro Bakonyi kom sekretario dil Uniono, egardante la joyi- 
gant intereso di ofical autoritati pri la linguo internaciona, 
sumnis omna komitatani ed akademiani riprenar lia ofici 
e propozis konsiderar l’adheranti dil negativ opiniono di 
Beaufront kom demisioninta. (77). 

En januaro 1920 Schneeberger kom prezidero dil aka- 
demio anuncis la rikomenco dil akademiala labori (19). 
En aprilo Beaufront deklaris su pronta rifuncionigar l’aka- 
demio, ma lu demandis financala nedependo del Uniono, qua 
ne ja donis vivosigni (42). Du monati pose Beaufront ko- 
munikis la riorganizeso dil akademio e l’elekteso di tri nova 
membri (66). La nov »Uniono dil meceni dil Ido-akade- 
mio« publikigis sua 4 unesma membri (74). Pri l’Uniono 
on klarigis l’opinioni per cirkulero (Raporto 1921, 21). 
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Austriana samideani preparis I’unesma Internaciona kon- 
greso en Wien dum 1921 (Mondo 1921, 48). Lia opti- 
mismo plene justifikesis: ia kongreso, segun la judiko da 
Ahlberg, la redaktero di Mondo, esis »labor-kongreso sen- 
disonanca, festo dil vera laboro-joyo« (Raporto 4). Chefa 
parto dil deliberi konsakresis al questiono di riorganizeso 
dil general Uniono (Raporto 33). 

La duesma kongreso eventis en 1922 en Dessau, e ta 
yaro adportis tandem la rinasko dil Uniono, nam nova sta- 
tuti preparita da specala komitato submisesis per Mondo al 
voto dil reprezenteri, ed en novembro la sama revuo, nun 
ofical organo dil Uniono, povis informar l’Idistaro pri l’u- 
nanim aprobeso dil nova statuti (Mondo 353). 

En 1923 PUniono lente kreskis e membrale e financale 
(Mondo 106). La tayara kongreso eventis en Kassel, ed ol 
prokuris renkontro kun l’autori dil sistemi Occidental, Me- 
dial ed Interlingua (262). La kongreso »manifestis sua fer- 
ma volo developar nia linguo segun ciencala e praktika 
principi* (263). 

La kongreso 1924 en Luxemburg decidis inter altro: 
ne es oportuna chanjar la nomo dil linguo. L’ampla ko- 
mitato dil Uniono abolisesis (Mondo 154). 

En 1925 la neoficala kongreso en Torino ne havis bo- 
na stelo... forsan suficas memorigar la formulo da Stor: 
»se ni volus konsiderar nia kunveno kom granda kongreso, 
lore ni mustus parolar pri fiasko, ma se ni konsideras ol 
kom amikala konfero di Idisti ek diversa landi, lore ol esis 
grandioza suceso« (Mondo 281). 

La decidi dil kongreso 1926 en Praha montras, ke pri 
du punti l’Idistal opinioni ne konkordis: pri Ia nova sta- 
tuti di ULI (l’Uniono) e pri la konduto vers konkuren- 
canta nova sistemi. La kongreso probis mediacar. Sua es- 
forci esis vana (Mondo 215), ton montras la subtitulo di 
Mondo en 1927: »sendependa revuo internaciona konsa- 
krata a praktika propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la racionala mondolinguo.« Esis deskura- 
jiganta yaro: nula kongreso, nul of'cal organo, disputi, a- 
kademio kontre komitato, Idisti pavorant e konservema 
kontre Idisti tolerem e reformema, mem stupid insulti ed 
invektivi. Es preske miraklo, ke Ido ipsa suportis ta tor- 
mento e ne sukombis. 
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La kongreso en Ziirich atingis en 1928 Io neprobabla: 
riunionar la kombatanta spiriti, rinaskigar NUniono por la 
linguo internaciona«, riaparigar ofical organo, l’Ofical Bu- 
letino. 

£n 1929 I’Idisti kunvenis en Freiburg im Breisgau, ube 
li esforcis e sucesis parte, se ne ja tote, glatigar l’ondi ebu- 
liant ankore pro la lastyara tempesto. (Buletino 61-69). 

La kongreso 1930 en Sopron traktis administral e pro- 
pagala problemi e manifestis la deziro rihavar digna oficala 
revuo. (Buletino 103-105, 108). 

En 1931 Progreso riaparis. La sekretario e redaktero 
Matejka tale anuncabis I’important evento: »la komitato 
rezolvis cesar l’edito di Ofical Buletino e vice ol restitucar 
a nia movado ta olima juvelo dil literaturo interlinguisti- 
kala, quan ni omna konocas sub la nomo simbolala di Pro- 
greso! Per ica decido, iniciita dal labori dil recenta kon- 
greso en Sopron, fakte apertesas nova ero en nia movado. 
La rivekigo di Progreso es plu kam nura simbolo e honor- 
tributo ad olua neobliviebla fondero: ol atestas la volo di 
nia dukteri durigar la verko di nia maestro Couturat ed 
itere furnisar a nia movado tribuno digna por libera dis- 
kutado e konstanta perfektigado« (Buletino 1930, 93). — Vi- 
ce oficala kongreso eventis konfero en Lauenburg, qua apro- 
bis advoko por energioza difuzeso di nia linguo (Progre- 
so 242). 

L’ekonomiala krizo en omna landi impedis l’aranjo di 
kongreso anke en 1932 (Progreso 145). 

La sucesoza kongreso en Mondorf aceptis en 1933 pro- 
pozo pri nova dekyara stabilesoperiodo ed altra propozo 
pri l’edito di lernolibro por Esperantisti e pri la komenco 
di »samideana!a relati kun la responsiva dukteri dil Espe- 
rantomovado« (Progreso 165). 

En 1934 la kongreso eventis en Oostduinkerke. Nulo 
tre important es raportenda, ecepte forsan la fakto, ke la 
kongresani »konversis kun Esperantisti, e li tre bone inter- 
konkordis, uzante lia rispektiva lingui. Mem la Esperan- 
tista Laboristi salutabis la kongreso« (Progreso 39). 

En Fredericia eventis la kongreso di 1935, dum qua on 
expresis la volo »servar la Espisti segun posiblesi e judikar 
li kom samideana kunkombatanti por komuna skopo« e 
»konsiderar omna posiblesi pri komuna laboro« (Progreso 88). 
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En ta senco anke iras la decido, pregar la komitato duri- 
gar l’amikala relati kun la neutra IALA (99). 

Inter la rezolvi dil lastyara kongreso en Szombathely 
du es specale atencinda: 1. koopero kun altra movadi e 
propago por establiso di studiokomitato autoritatoza, 2. per- 
fektigo di Ido ne plus per chanjo dil principi e fundamen- 
tala reguli, ma per augmento dil vortaro (Progreso 106). — 
Yen, siori 30 yari Ido dum 30 kurta minuti. Vane me 
probis presar aden ta tempeto plu multa vorti e plu multa 
fakti. Volunte me dicabus kordiala danko ed al mortinti 
ed al vivanti, al pioniri ed al sequanti, al oficiri ed al sol- 
dati, ad omni, omni, qui parole o skribe, grandioze o mo- 
deste Iaboris por Ido, por nia mondolinguo. Se me rezu- 
mas la ne ja longa historio di Ido, unesmavide me trovas 
multo dezolant e poko lumoza: nasko quaze kontrevola, 
konflikto kun la plu granda frato ja depos la bersilo-tempo 
(ulo, quo advere event en la maxim bona familii), du an- 
mi en la pektoro: un konservem ed un reformema (luxo 
tote superflua, evitend ed evitebla), per morto e milito te- 
roriganta frapi kontre l’elementala deziro e volo existar, 
interna disputi ofte pro esencala problemi, ofte nur pro 
sterila persistemeso o mem morbatra obstino, ekonomiala 
krizo deskurajiganta l’idealisti... E tamen, duesmavide: 
se tamen Ido es vivant ankore, ka ne pro Iua imananta 
bona qualesi, ka ne pro la sencesa fido e vervo dil Idisti, 
ka ne pro l’intrinseka boneso e beleso ideala di nia mo- 
vado? Se super Pobskuresi dil 30 yari pasinta levas su tala 
lumo konsolacanta, nia konkluzo ne pov esar altra kam 
ica: Ido vivas, pro ke ol meritas vivar. Ido vivos til la 
finala vinko dil mondolingual esforci. Ido vivez! 

Oficala informi ^ Uniono e Centerbladet 

Decido 1/74. La komitato dccidis pubiikigar oficala informi en la 
monatala rcvuo »Centerbladet«. Centerbladet rcstas sendcpenda organo. 

FINANCI 

Por propago e Progreso: Prof. Mathys Sfr. 6.-; Zimmermann Sfr. 6.-. 

Kordiala danko, Hans Corniolcy, kasero 

Ido-konsul-servo 

879. K. S. Guthrie, 20 Irving Place, New York City. Sioro Guthrie 
pregas omna Amerikana membri relateskar kun ilu por ri-organizar 
la propago por Ido. 
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L<a radiki, olia 

derivo e signifiko //«« jacob (Undon) 

En’chapitro XIX, paragrafo 6, prof. Jespersen rezumas kelka teorii 
pri ia origino di la radiki en rasala lingui, qui interesas ni mondolinguisti. 
La mirito di prof. Jespersen en ilua ecelanta verko esas, ke ilu ne nur 
explikas sua idei, ma unesme analizas la hipotezi e studiuri da altri, e pose 
exploras olia posiblesi. Lua konkluzi pri la radiki montras, ke la komuna 
radiko ofte ne retenis komuna signifiko. e por tala divers-signifika vorci 
csas praktikale senimporta, ka oli derivesis de komuna radiko, ex. en Oc- 
cidental 

gtncrar, gentratar, generation, generadv; 

poiir, position, positiv, preposidon, postposidon edc. 

(Cosmgl. XVI,7). Yen la vorti da prof. Jespersen: 

»La ordinara hipotezo esis, ke existis definita tempo en qua omna 
radiki kreesis, e pos qua ta formo di kreiva agemeso cesis. Ma Whitney 
expresis dubiti pri ta teorio, dicante ke E preach e cost povas regardesar 
kom nova radiki, quankam li derivesas de la Latina prae-dicare e con-stare: 
ica anciena konektaji sentesus kom unaji, e tale donus al elementi, qui 
reale derivesus o kompozesus, la extera aspekto di radiki«. Esas fakto, 
ke nova vorti kreesis en la lingui dil nuna tempo, e kaze ke oli esas la fun- 
damento por derivita vorti, ni vere povas parolar pri nova radiki. (pun- 
pnnning, punster; fun-funny; edc.). Pro quo ni ne devus dicar, ke ni po- 
sedas Franca radiko roul en rouler, roulement, roulage, roulier, roultau, rou- 
lette, roulisi Ico nur esus nejustifikebla, se ni pensus, ke la konstato 
pri ica radiko donus a ni la definitiva expliko di ica vorti; nam ta- 
kaze la etimologiisto objecionus, ke ica vorti ne originas de radiko ma de 
fakta vorto, qua ipsa ne esis originala vorto, ma qua reprezentas derivo, 
L rotula, formo diminutala de rota »roto« (me citas ica exemplo de Breal). 
Segun la populala sentimento sorrow e sorry esas sendubite parenta, e ni 
povus dicar ke oli kontenus radiko sorr-; ma ante mil yari li havis nula 
interkonekto, ed apartenis a diversa radiki: AE sorg »sucio« e sdrig »trista, 
aflikdta«, parenta al Germana sehr. Se omna traci di Ia Greka e Latina 
perdesabus, filologo ne havus plu importanta dubiti, relateskar scene e set, 
kam havas la maxim multa ne-erudita Angli. Qua garantius, ke ne quanto 
de Indo-Europana radiki naskis dum diversa tempi per simila procedi quale 
ica nova radikj preach, cost, roul, sorr, ste? 

La apta defino di radiko esas: to quo esas komuna a *certena quanto 
de vorti, qui sentesas da la linguala sentimento kom etimologiale kohe- 
ranta. En ta senco ni naturale povas parolar pri radiki en singla epoko 
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ed en singla linguo, ne nur pri hipotezala stadio komencala. En multa 
kazi ica vorti povas aplikesar kom separita vorti (E preach, fun cdc., F 
ronl, espelita roule, roules, roulent); en altra kazi lo esas neposibla (L am 
cn amo, amor, amicus; E sorr); nam en multa exempli la komuna clemcnto 
nc esas facile pronuncebia pro fonetikala motivi, ex. D. trinke, trank, ge- 
trunken, trdnke, trunk, od sitze, sass, gesessen, setze, sessel, gesdss; naturale oli 
sentesas kom koheranta, quankam esas neposibla indikar la radiko ecepte 
per formulo quale tr.nk, s.z od s.s, en qua la punto reprezentas irga vo- 
kalo. Simila konsideri existas koncerne la konsonanti, se ni deziras deter- 
minar to, quo sentesas kom lo komuna en gehen c gang, ging, en tun e 
tat, gttan, od jung e jugend edc. (kpz. hoch, hohe, hohe); ma ica konsideri 
ne haltigcz ni pluse. 

Segun mea opiniono la radiko esas ulo fakta ed ulo importanta, quan- 
kam ne sempre determinebla. E quale olua formo nc esas facile indi- 
kebla e pronuncebla, anke olua signifiko necese esas kelke ncfixa, nam 
to quo apartenas komune a plura nocioni, naturalc dcvas csar plu genc- 
rala cd abstrakta kam un de la plu specala nocioni, qui sentesas kom ko- 
heranta: same komprenebla esas, ke oftc esos necesa, determinar verbale la 
radiko, nam verbal-nocioni esas plu embracanta e plu abstrakta kam no- 
minala nocioni. Scgun ica koncepto omna radiki apartenas ad ornna cpo- 
ki, e ni devas cesar, parolar pri la maxim yuna epoko dil homala linguo 
kom la »radiko-periodo«.« 


NuHtenex Progrewo! 

Nia monatala informilo existas (1/74); ma neremplasebla restas nia 
central organo Progreso. Ol deziras donar sentendenca, cicncala e maxim 
komplete posibla studiuri pri interlingual problemi e deskovri, por posi- 
bligar balancoza judiko pri eventi mondolinguala ad omna nia lcktanti. 

Kun joyoza cnergio ni devas realigar ta programo c laborar por la 
internaciona linguo, qua malgre olua supreso en ula landi esas nek vinke- 
bla nek vinkota. 

Se vu kredas, quale me kredas, ke olua artikli, diserturi c komuni- 
kaji esas de importo por omna aktiva mondolinguisto, vu ne plus hczi- 
tos financalc sustcnar Progreso. Ta susteno nc esos sakrifiko, nam vu sa- 
vas ke Progreso povas e devas reguloze exekutar sua tasko nccesa. Vua 
balda financala hclpo esas nc-indijcbla, c me esperas ke vu rcspondos jc- 
ncroze ad ica advoko. 
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Dr. phil. 

Georg Forchhammer Da chr. m. Hamm 

Un' ek la pioniri por Ido mortis. Dr. phil. Georg Forchhammer, 
chefo di la rejala surdamutala instituto en Fredericia, Dania, mortis ye 
la 14. julio 1938 en Kobenhavn, evanta 77 yari. 

Dr. Forchhammer origine studiis matematiko e natuicienco, ma me- 
diate sua surdamuta spozino lu ganis amo ed intereso por la surdamuti 
e la instruktado di la surdamuti. Depos 1891 lu dum 16 yari esis chefo 
di la surdamutala instituto en Nyborg, ube lu parlaboris sua boko-manuo- 
sistemo, per qua la surdamuti lemis quaze korekte lektar la parolo de la boko 
e la fingri. Ta sistemo adoptesis omnube ed igis lua nomo mondkonocata. 

De Nyborg Forchhammer venis a Fredericia kom chefo di la surda- 
mutala instituto, e hike lu agis kun granda habileso, til ke lu demisionis en 
1926. Dum ta periodo la blinda e surdamuta puerino Lilly venis a Fre- 
dericia e lernis lektar e parolar la Dana linguo. Forchhammer lore trans- 
formis sua origina sistemo a parol-alfabeto, qua nun uzesas por la instruk- 
tado di blinda surdamuti. 

Dr. Forchhammer esis tre idealista homo. Omna esforci vizanta levar 
kulturale la homaro, havis lua varma intereso. Specale lu interesis su pri 
le abstinant-movado, Ia pacifismo e la mondolinguala problemo. Pos stu- 
diir Esperanto lu ye la aparo di Ido quik adoptis ta »Esperanto reformita« 
e divenis energioza pioniro en Dania por la Iogikala e facile lemebla Ido. 
En novembro 1909 Forchhammer kun plura ex-Esperantisti startis »Inter- 
naciona Linguo-Klubo« en Kobenhavn, en 1911 lu iniciis la starto di »Dana 
Ido-federuro«. Komprenende Forchhammer divenis Iua prezidanto. Sam- 
tempe emisesis la unesma numero di »Ido, Dansk Verdenssprogstidende«, 
di qua la redaktero anke esis Forchhammer. 

En Fredericia la Idomovado forte kreskis pro la energioza e nefati- 
gebla laboro di Forchhammer. En multa societi kun kulturala skopi lu 
diskursis pri la mondolinguo e demonstris la facile komprenebla Ido, e 
la rezulto esis, ke en 1912 plura kursi kun multa dicipuli aranjesis. La 
membrala nombro di Fredericia Ido-Klubo sempre augmentesis, e balde 
Frcdericia divenis la Idocentro di Dania. La monatala asembli sempre 
esis tre nombroze frequentita. Forchhammer savis igar ta asembli tre 
interesanta per diskursi en Ido pri sive ciencala sive kulturala temi. En- 
totc lu esis la vcra anmo di la Dana Idomovado. La desfortunoza yaro 
1914 e la sequanta milityari demolisis lua grandioza edifico, e quankam 
lu facis omno posibla por mantenar la intereso vivanta, tamen ia Ido- 
movado en Dania stagnis, e lua esforci esis vana. 

La Dana Idisti' indijas lua eminenta laborpovo, e kun granda estimo 
e gratitudo ni honorizas lua memoro. 
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Fragmenti ek libri 

Psikologio. On furnisis a mikra amiko di me vapor-motoro, qua 
funcionigis plura mashini. Ol esis injenioza ludilo, multe admirita da la 
plu olda pueri ed adulti. Lua mekanismo esis perfekta. La diversa ma- 
shini esis direte koncktita. Roti e rot-denti eliminis omna posibleso di 
trublo de rimeni e pulii. La sola homala ago necesa por funcionigar la 
tota aparato esis la flamizo di alkohol-lampo sub la vapor-kaldiero. 

La mikra posedanto di ca ludilo, pos un o du dii, semblis perdar 
intereso. On mustis multe persuadar lu ante ke il ludus kun ol. On ko- 
mencis kredar, ke il csis ne-normala: mem ta adulti qui devis konocir il 
plu bone krcdis lo. II fine tote neglijis la tudilo talc pcrdante la cstimo 
dil donacinti. Sentante ke il mustas riganar lia cstimo, mc hclpis lu ri- 
konstruktar la ludilo per ciencala principi. Ni deskonektis la direta ko- 
ncktili, substitucis ordinara pulii, peci dc kordcti, cd improvi/.is shafti 
por la transmiso de forco a la diversa mashini. La adulti severe kritikis 
ni pro ca agi, specale kandc, pos la apliko di la forco, la rimcni ekfalis 
c la mashini divenis eratika e male funcionis. Multa panei evcntis, qui 
exigis la kontinua atenco di habila injenioro. La marveloza efiko di la 
aparato esis multe diminutita, ma la infanto nun abandonis omna altra 
formo di aniuzo e facis la funcionigo di la jenanta mashini lua viv-skopo. 

Pos perfektigir la transmiso tale, ke la forcoaparato itere funcionis 
cficiente, la puero iterc perdis intereso. Lorc ni chanjis nia forco-fonto. 
Forprenante la vapor-kaldiero e motoro, ni substitucis miniatura clektrala 
motoro, funcionigante ol per kruda baterio dc nia propra konstrukto. 
Ico konsistis ek ancicna frukto-bokalo, la supra parto fortranchita per 
konocata metodo, t. e. ligez cirkum la loko tranchenda kordeto saturita 
per inflamebla alkoholo, lumizez la kordeto, e lore, kandc la vitro esas 
sate varmizita, plunjigez la bokalo en kolda aquo. La kontrakto di la 
vitro facas neta c streta trancho. Lore ni trovis flor-poto qua fitis: Ico 
reprezentis la poroza celulo. La diversa kemiaji mixcsis. Ni improvizis 
la metali de peci trovita cn la korbo por forjetaji. Kandc omno esis fi- 
nita, tasko qua okupis plura dii, la puerulo esis joyigita. II bezonis mi- 
kra roto por facar plu-bonigo en la mekanismo, e per martelo komplete 
dcstruktis kustoza ludilo-automobilo por obtenar ol. La kruda, leda, ne- 
eficienta, bruisoza, eratika rezultajo di lua laboro divenis la joyo di lua 
vivo, ed il amis ol tenere e jaluze. Ol restis la prcfcrata objekto di lua 
afecioni, til ke il komencis la konstrukto di aquo-roto, e trovis plu granda 
okaziono en ta nova e desfacila tasko por aplikar lua genio. 

(Talks to parenls & teachers, Lane, trad. M. Spillaoe). 

La maxim bela muziko, quon povas ofrar a ni la mondo, ne esas ta 
di la instrumenti, ma ol esas la kantado di la foresto. Existas poka joyi, 
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quin on povas komparar, se on somere askoltas la muziko dil vento en 
konifero-foresto, olqua pasas tra la rami e Iua harmonio fuzas kun la voki 
dil uceli, la zumado dil nekontebla insekti; la forteskado e febleskado di 
ica potenta soni, qui superesas la rezoni dil orgeno. Me gayigas mea o- 
reli per la muziko dil foresto e divenas refreshigita, se omna soni perdis 
lia forco dominacar me. Esas moyeno qua sempre helpas. Se omno esas 
kalnia cirkum ni, la interna harmonio cn ni naskas. 

Fritz Kreisler, trad. Hermann Jacob 


Bibliografio 

Raporto, 

da Akadcmiano Janis Roze, 106 pagini. Preco 2.— Sfr., obtenebla 
de Kungu iela 7, dz. 4, RIGA, Latvia 

Ca libro kontenas vortolisti adoptita dal Ido-Akademio quin on in- 
vitis Janis Roze kolektar e publikigar en kompleta tomo. Poka Idisti posedas 
kompleta yarserii de Progreso, Mondo, Ofical Informilo , ed altra kayeri en 
qui aparis la decidi. Probable mem plu skarsa esas ta admirenda siori 
qui listigas omna decidi quik pos lia publikigo. A la granda majoritato 
dc Idisti ca libreto posibligos kompletigar sua vortolibri e sua savo di nia 
linguo. 

On invitis me recensar la Raporto, cirkume dek yari pos mea demi- 
siono del Akadcmio e pos preske kompleta neglijo di Ido dum la sama 
periodo. Me ipsa kunlaboris en multa decidi qui nun publikigesas itere, 
do mc egardas bone la labori dal Akademiani e precipue dal devota se- 
kretarii qui preparis granda kayeri de vortolisti kun tradukuri en multa 
lingui sendata a singia Akademiano. Ni multe gratitudas li. 

Grandaparte la nova vortolisti nun imprimata kontenas teknikala e 
ciencala vorti ja intcrnaciona ed adoptenda, quale hidrocefala, fagocito, e 
nur diskutenda esas la maniero Idigar li. Okazione la maxim internaciona 
radiko ja adoptesis kun simila od altra signifiko, e lore on mustas sub- 
stitucar kelke min bona radiko o chanjar la signifiko dil maxim satisfaciva 
radiko. Ma generale ca vortoklasi esas faciie adoptebla en Ido. 

A1 ordinara Idisto ca 2000 vorti esos rare uzebla e singla Idisto be- 
zonos nur poka ek li por sua specala interesi. Do quankam la Idosistemo 
divenas sempre plu ampla, la vorti lemanda da singla Idisto ne divenas 
multe plu grandanombra. 

Por la simpla Idisto la libro kontenas kelk egardenda decidi pri la 
justa uzado di generala vorti quale ante e pos, avan e dop; duople, duime 
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granda kam; multa, grandanombra e nombroza; nova sufixo -ivora- qua 
manjas, konsumas, ex. karn-ivora, frukt-ivora, instkt-ivora, edc. kun posi- 
bla metaforal uzo temp-ivora, edc. Anke trovesas kelka nova radiki por 
remplasar nejusta kompozuri, ex. skriptar, kompozar libri, edc.; imensa, 
vice grandcga. Ica decidi poke chanjos nia linguo, e quankam la prezcnta 
stabilesoperiodo finos ye la 31. dec. 1938, ni darfas expektar poka chanji 
pro la apteso ipsa di ldo por internaciona komunikado. 

Adjuntesas kom suplemento listo de nova propozi ne adoptita, ma 
uzebla kun asterisko. Ek ici sro. TaJmcy propozis multa nova vorti ed 
expresuri precipue del Angla linguo, e se li grandaparte adoptesos, pro- 
bable Ido divenos plu atraktiva al multa homi Angleparolanta. 

Diskutenda esas ka ni havos mikra linguo-sistemo facile lemebla, qua 
satisfacas la necesaji di homi simpla, en qua on expresas la maximo de 
nuanci e signifiki per minimo de radiki, od altralatere, kad esas necesa 
granda linguo-sistemo min facile lernebla ma apta por exprcsar omna po- 
sibla signifik-nuanci per intemaciona radiki. L’anciena Esperantisti kun 
sua stranja e longa kompozuri komence esforcis facar l’unesma, ma re- 
zultis linguo tote ne internaciona e desfacile komprenebla e baldc li ad- 
optis multa nova radiki por remediar ca eroro. IDO del komenco favo- 
ris la duesma skopo ed adoptis plu e plu multa radiki, e de Iore l’Espe- 
rantisti sequis la sama voyo. Prof. Couturat ofte komentis a me ed en 
nia jurnali pri la adopto di nia radiki dal Esperantisti. *Simas do kc ni 
mustas kontinuar adoptar omna intemaciona radiki quin ni trovas necesa, 
scmprc cgardante la suficeso-principo, e la plugrandigo di nia vortari nule 
nocos la developo di forta movado. 

Ni mustas dankar Janis Roze por la publikigo dil Raporto, di qua 
la imprimproburi esas sat bone revizita, quankam me notis kclk croreti 
precipue cn la Angla tradukuri. Regretinde la kompostisti fushis la ordi- 
no di kelka pagini, ma pro to la redaktero komprencblc ne esas kulpoza. 
Malgre to la Raporto esas havcnda e studienda da omna serioz Idisti qui 
certe adjuntos la multa nova vorti ed expresuri a sua vortolibri. 

Sydney J. Holmes 

Mondo-fcderuro, 132 pag. en Franca, Angla, Gcrmana, Sucda, ed 
Ido. La libro kontenas idealista propozo por mondala uniono inter om- 
na stati. Ol esas recevebla po 0,30 Sueda kr. del editerio Centerbladet, 
Ocrcbro, Suedia. 

Digest of world-reading, aprilo 1938, kontcnas bona axnklo pri la 
developo dil mondolinguo da J. Costigan. Populare skribite, la artiklo 
donas mul t a historiala fakti pri Volapiik, Esperanto ed Ido e mencionas 
anke la labori di IALA. 
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Norici dt mondolinguala noto-libreto 

La universala Esperanto-kongreso en London. 

Oficale la kongreso apertesis cn Dominion Theatre ye sundio, la 
31. julio 1938. Asistis, segun Manchestcr Guardian, cirkume 1700 personi. 
Scnor I. Alverez salutis la kongreso nome dil Hispana guvemerio, expre- 
sante la espero ke balde la guvernerio esos kapabla invitar la mondolin- 
guisti, kongresar en Hispania e komune laborar por paco, amo e feliceso. 
La reprezenteri guvcrneriala di Suisa, Brazilia, Belgia, Chekoslovakia e Ne- 
derlando salutis oficale la kongreso. Specala aplaudo donesis al reprezen- 
tero de Chekoslovakia, »ni obtenis grandega helpo por nia pacoza esforci, 
c ni duros laborar por paco ed Esperanto, ii dicis. 

La proxiniyara kongreso di Esperanto eventos en Bern en 1939. 

La Hispana Idisti duras laborar 

Malgre la intervencionala milito kontre la legala guvemerio, la Idisti 
en Madrid e Barcelona e la teritorii dil guvernerio duras laborar por nia 
linguo. Sioro Kreis-Schneeberger, vicesekretario dil Uniono, duras la or- 
ganizo dil helpagado por la Fdisti aktiva. II skribis ke danke specala a- 
vantajo, il povis itcrc scndar granda quanto de nutrivi a Barcelona e Ma- 
drid per la kontoro dil komcrcala agenterio di iegala Hispana guvernerio. 
Ol cxpcdiesis per la oficala kamioni Suisa. 

La kolekto financala duras, e siori Kreis esas pronta aceptar irga sumi 
qui uzesos por la kompro de nutrivi. Ni mustas kombatar la famino, en 
ta bela lando Hispania, qua esas ruinata da la bombi dil invadanti. Sen- 
dez vua kontributajo tam balde kam posible a J. Kreis-Schneeberger, Post- 
fach Transit, Bern, Suisia. (postocheko-konto 111/11443). 

La desfacilaji esas en la matrala Iinguo. 

En artiklo pri la facileso dil L. I., A. Matejka (Cosm. mayo 1938) 
citas Esp-texto plena de nelogikalaji e lu konkluzas ke la desfacilaji por 
lcrnar helpanta linguo ne originas de Ia quanto di la reguli lernenda, ma 
sempre de la rasala linguo, precipue kande la studianto ne konocas altra 
lingui. — Cadie la maxim multa interlinguisti esis poliglota, e la poligloti 
rare egardas quante granda rolon pleas la »lingual sentimento« lor la a- 
pliko di altra linguo. Por unlinguani, la pensado en la nova linguo mustas 
aquircsar per kontinua lekto. 

Komitato di interkonsento. 

Kun satisfaco ni konstatas, ke la komunikajo pri la demisiono di 
Prof. Collinson (Progreso nro. 120, pag. 37) esis eroroza. Prof. Collinson 
restas membro dil komitato por interkonscnto di LALA. 

La nova general-sekretario di IALA en Europa, de qua la oficala literatu- 
ro esas obtenebla, esas sr Leslie Adie, 25, Javastraat, The Hague, Nederlando. 
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Mikra Endklopedio Mondlinguala 

Da Hans CormoUy, Bem / Suisia) 

Paic, M., skr. 1859 Pasigraphie mittels arabischer zahlzeichen. 

Palmer, Harold E., Anglo, skr. 1920 The scientific study and teaching of 
languages. 

Pan-arisch, sistemo da Friedmann 1908, kun intemaciona elementi. 

Pan-arisch, sistemo da Lundstrom 1908, kun alfabeto de 38 soni. 

Panebianco prof. dr. Ruggero, Italiano, 1848—1930, skr. 1921 adopteso 
di internaciona linguo es signo, ke klasolukto e milito deiaparas. 

Panel dr., skr. 1931 Sperato. 

Pangrafia, sistemo da Ivicevic 1862. 

Panini, Indiano, 350 a. K., kreis la Sanskrita. 

Pan-kel, sistemo da Wald 1906, kurtega radiki ek Angla e Germana, sen 
mayuskli: pan = toto, kel = linguo, man vin o = la homulo 
drinkis vino. 

Pankhurst, E. Sylvia, Anglo, skr. 1927 Delphos, the future of internacio- 
nal language, 1928 Is an international languagc possible? 

Panroman = Universal. 

Panskrit, sistemo da Weferling 1925. 

Panlographia, sistemo da Fry 1789. 

Pantographia, sistemo da Kovicshazi 1877. 

Pantos-dimou-glossa, sistemo da Rudelle 1858, ek Greka, Latin e Romanala 
vorti: pot£re-no konsolar dzam Kalipsoa dol eksito did Ylise. 

Papillon, C., Franco, skr. 1928 Kelka reflekti da ul unionano pri la Ido- 
situeso, rcd. 1928—1929 Ofical buletino, 1936 La langue internatio- 
nale. 

Paradell, F., Hispano, prez. 1930—1931 la Hispan Idosocieto. 

Paris-Esperanto, revuo, Paris 1908. 

Parla, sistemo da Spitzer 1907. 

Parlamento, sistemo da Ferrier 1918: ona sculoro dizas on dio a sa mae- 
stro: tempo estas pasy de studiore molti lingo. Por me ik non avos 
teropo d’an studiore on duroi duzeno. Vala pcrke ik vulos lernare 
la Parlaroento. 

Parlo, sistemo da Riettmann 1894. 

Pames Osias, skr. 191 Weltsprache. 

Parrat, H. I. F., skr. 1858 Didaskalia. 

Pascal, Blaise, Franco, 1623—1662, skr. pri la roondlinguo. 

Pasigrafia, sistemo da Prieur 1809. 

Pasigrafia, sistemo da Ria 1788. 
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Qficala organo dil Uniono por la Linguo Inicr- 
naciona (Ido—Espcranto reformita). Konsakraia 
a ia propago , libcra diskuto e konstanta perfektigo 
di la Linguo Internaciona. Fondita da Profcsoro 
Lo uis Couttirat, College de France 
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UNIONO POR LA LINGUO INTERNACIONA 
(Ido—Esperanto reformita) 

Honorprezidero: Prof. Leopold Leau. 

Dekano hon. dil fakultato dil cienci en la universitato Nancy, 
exsekretario dil DELEGITARO por adopto di linguo 
helpanta. 


Direktanta Komitato: 


Prezidero 

Hans Comioley (Suisia) 
viceprczidero 

J. Warren Baxter (Anglia) 
sckretario 

Heinz Jacob (Anglia) 
vicesekretario 

J. Kreis-Schneeberger (Suisia) 
kasero 

Hans Comioley (Suisia) 
admin. di Progreso 
E. Thomsen (Dania) 
reprezcntero che IALA 
dro S. Auerbach (Anglia) 
Cetera membri 
Kanoniko E. Bogard (Francia) 
Dro Hans Brismark (Suedia) 
P. Eriksson (Suedia) 

J. Ferrcres (Hispania) 

Prof. E. Mathys (Belgia) 

H. Meier-Heucke (Luxembg.) 
Karel Neumeister (C. S. R.) 

C. Papillon (Francia) 


Akademio di Ido: 


Hon. Prezidero 
Prof. A. Kock (Suedia) 
prezidero 

G. H. Richardson (Anglia) 
sckreiario 

Lektoro Janis Roze '(Latvia) 
kasero 

Hans Comioley (Suisia) 

Cetera membri 

E. Bogard (Francia) 

L. Horovitz (Hungaria) 

Patro Kauling (Brazilia) 

Dro Jean Laurent (Francia) 
Th. Lesch (Finlando) 

Petrus Marcilla (Hispania) 
Patro Nakhla (Siria) 

Dro M. A. O'Rdgan (Irlando) 
Dro H. Palmer (Anglia) 

Prof. Dr. A. Stoer (C. S. R.) 
L. Weber (Polonia) 


Kiwi-kambio-klubo 

Lektanti, ka vu deziras kore- 
spondar kun homi de omna 
parti dil mondo? Ka vu deziras 
korespondar e kambiar post- 
marki, moneti, karti, stranjaji, 
amikala letri edc. edc. Ka vu 
deziras augmentar vua savi 
historiala, geografiala, linguaia 
e konoceskar la mori e 
kustumi di fora landi? La 
KlWI-klubo formacesis por 
ti qui deziras obtenar ta 
privileji. 01 posihligas a vu 
obtenar konocati en la tota 
mondo sen livar la hemo. 


Esar membro di ica klubo 
kustas 4 /- od 1 dollar U.S., 
po qua livresas la membrala 
listo e la trimonata revuo. 

Ni havas plu kam 4000 mem- 
bri en plu kam 120 diferanta 
landi, inkluzante Cook Islands, 
Nova Guinea, St. Helena edc. 
edc. Sendez vua adhero cadie 
e vu obtenos senajorne la 
membrala listo del chef- 
oficeyo 

Walter H. Nicholas, 24 , Grove 
Road, Mt. Albert/S.W.i., 
AUCKLAND, Nova Zelando, 
New Zealand. 
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Aparas quarfoye en 1938 . Redaktanto Hcinz Jacob, 

3 , Spareleaze Hill, Loughton, Essex, Anglia; rcdak- 
tanto por movadala raporti J. Kreis-Schneeberger, 
Postfako Transit, Bern, Suisia. Adnunistranto 
E. Thomsen, Ido-kontoro, Fredericia, Dania. 

NRO 4 ( 122 ) - TOMO XV - OKTOBRO-DECEMBRO 1938 


Mil-vorta linguo 

Da Heinz Jacob (London) 

Depos la aparo dil A-B-C-darie da Weisbart 
en 1925, me ne perdis la intereso pri ciencale valida 
listo dil mil maxim frequa vorti. La skopo di 
tala listo ne esas krear nova linguo o remplasar 
la existanta vortari. La unika e simpla skopo esas 
selektar ta mil vorti, qui maxim freque uzesas e 
pro to esas maxim lemenda dal studianti di la 
linguo. Se ni Idisti sucesos ciencale adaptar tala 
listo al bezoni di Ido, ni posdos la materio por la 
maxim praktikala lemolibri normizita en omna 
lingui. 

Nia lemolibri, uzita til nun, esas maxim ofte 
kompilita plu o min arbitriale. Ni selektis utila 
temi por la diversa lecioni sen rigoroze examenar, 
ka singla docata radiko valoras la lerno-esforco en 
ta stadio dil studio e kad ol aplikesos e bezonesos 
en la futura lecioni dil sama libro. Siori Harold 
E. Palmer (membro dil Ido-akademio) ed A. S. 
Hornby donas vortaro milvorta en “Thcusand 
word English’’ (editerio Harrap, London, W.C.I., 
preco 3/6) qua havas kom bazo la vortolisto kon- 
tenanta 10,000 vorti da Thomdike, The Teachers’ 
word book. 

Tala frequesala listo devas kontenar ta logikala 
komplementi, di qui kelka elementi forsan ne 
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aparis en la probala frequesolisto, ma qui tamen es 
nekareebla. Exemple se sudo ed esto aparas, 
anke nordo ed westo devas adjuntesar. Se la 
nomo di un kolora aparas, anke la altra kolori 
devas esar expresebla. Se kelka nombrala vorti 
aparas, anke le cetera devas inkluzesar. 


La problemo di la plurasenceso 

La unesma e maxim grava problemo, qua 
tushas la adapto di la listo ad Ido, esas la plurasen- 
ceso. Se radiko Angla havas plura senci, e ta 
plura senci sancionesas da la listo (quale agis Odgen 
kun Basic English), lo signifikas (1) ke ol reprezen- 
tas por la lemanto 3,000 o plu multa “lerno-esforci,” 
segun quante extensesas la signifiki dil vorti, (2) 
ke ta diversa senci ne kontenesas en unika Ido- 
radiko. La Angla vorti plurasenca devas tradu- 
kesar per plura Ido-radiki e konseque ni ecesas la 
limito de mil vorti. 

La signifik-extenso 

“1,000 word English” evitis la troa signifik- 
extenso, quale agis exemple Odgen, qua nur admisis 
850 vorti (inter oli oficale nur 18 verbi), ma qua 
troe extensis olia signifiki. Do la Angla vorto 
to jly (flugar) povus extensesar por signifikar 
fly (musho), e flight (fugo) ad flight of steps 
(eskaleraro). Tala tro-extenso igus la listo tre 
desfacila e konfiizigiva por la studianto dil linguo, 
ed ol tale perdus sua valoro. Palmer e Homby 
evitis ol. Ma mem la admisita plurasenceso dil 
vorti kreas konsiderinda problemi por la Ido- 
versiono. Me nur selektis poka exempli. La listo 
admisas omna inflektita ed inflektebla formi. 
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ACT ( verbo e substantivo ) 

action 

active 

actively 

activity 

ADD ( verbo) 


DRIVE (i verbo e 

substantivo) 


en Ido ' 

ag—ar —o 

ag—o 

ag—em—a; aktiva 
ag—em—e; aktive 
ag—ad—o; aktiveso 

1. adjunt—ar 

2. adicion—ar 

3. acesora (equivalanta al 
inflektita Angla formo 
udded ), 

1. kondukt—ar 

2. exkurs—o 

3. koaktar irar certena- 
direcione 


GET (verbo). Por ta verbo Palmer indikas 
sep diversa senci : ( Grammar of English words). 

1. obtenar, sizar; 2. persuadar (E You shall get 
your friend to help you); 3. kauzigar (E Where 
can I get this printed?); 4. divenar (E The weather 
is getting warm); 5. arivar, qua implikas des- 
facilaji, malgre obstakli (E can’t he get out?), 
pluse la kombinuri get at=atingar, get along = 
sucesar, get on = 1 . progresar, 2. esar amikaia 
kun, get up=le\ar su; 6. kauzo arivar en placo 
(I can’t get them all in); 7. posedar (E Have you 
got a newspaper?) 


Ta vorto to get, plu komplikita kam altri, esas 
admisita en la listo di “1,000 word English” 
kun maxim multa senci. La sistematoza expliko 
di omna vorti trovesas en la ecelanta “Grammar of 
English words” (1938, Longmans, London, E.C.4., 
preco 5/-) quan sioro Palmer kompilis. Dop singla 
senco-klarigo donesas plura exempli por ilustrar 
la uzo dil vorto. 
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Ni ne povos insertar kompleta vorti 

Esas bone konocata fakto, ke multa substantivi 
dil Angla linguo anke havas sua konvencionala 
verbal senco, ex. dust e to dust, watcr , to water, 
house, to house ec. Ta problemo di la direta 
derivo esas solvebla, per ke la Ido-listo kontenez 
nur radiki e ne kompleta vorti. Adjuntenda al 
listo esos la afixi necesa por la substantivigo dil 
verbal radiki e por transformo di adjektivi ed 
adverbi ec. Oli mustas adjuntesar por kompletigar 
la listo, mem se oli ne trovesus en experimentala 
listo frequesala, examenita e selektita de ordinara 
texti. 

Se ni adjuntas la necesa afixi, ni devas anke 
explikar olia uzo. Konseque ni devas adjuntar 
kurta e simpla listo de gramatikala reguli. Satis- 
facante ta bezoni, ni ja posedas la ciencale selek- 
tita materio por nia uniform-vorta lemolibri. 

Suplementa listi kun specala skopi 

Palmer e Homby selektas anke specala listo 
por “rakonti,” e li admisas la utileso di tal listi 
por “vovajo,” “skolo,” “tekniko” ed altra domeni, 
qui necese demandas fakala o specala termini. 
Anke ta posibleso devas egardesar por Ido. 

Por komencar la laboro por la Ido-adapto dil 
listo ni devas unesme tradukar ontna senci dil 
existanta listo aden Ido. Ni devas pose supresar 
la radiki kun ne-bezonata senci. Tre sorgoza 
experimenti e frequesala studii esos necesa. Esus 
posibla perdar la utileso dil listo, (1) per eroroze 
supresar la senci maxim bezonata, o, (2) per retenar 
tro multa senci e per tale ecesar multe la 1,000- 
vorta radik-limito. Amba erori devas evitesar. 
Omna ta radiki povos supresesar, di qui la senci 
povos anke expresesar per altra vorti di la listo. 



69 


Quanta verbi esas necesa? 

Segun Palmer e Homby la listo kompilita 
kontenas 75 til 90 per cent de omna generale 
aplikata vorti en ordinara texti. Basic English 
pretendas ne bezonar plu kam 18 verbi (qui omna 
esas extreme senc-extensata), dum ke Palmer e 
Homby introduktis plu kam 400 verbi, inter qui 
trovesas 104 nereguloza verbi (acesora desfaciligo 
ne existonta en Ido). Semblas a me ke la “1,000 
word English”—listo esas la maxim racionoza, 
pro ke ol atribuas al verbo granda importo, quan 
ol certe meritas. La admiso di suplementa listi 
por specala termini esas bona solvo di existanta 
problemo. 

La autori kredas, ke la uzo de nur mil vorti 
simpligos la stilo per supresar florozaji. E, fine, 
ol posibligos al lemanto durar lua studii kun 
facileso pos konocar la maxim importanta vorti. 
Se ni Idisti sucesos solvar la problemi, ni per to 
donos ciencale selektita materio al fiitura autori 
di nia diverslingua lernili. Ico povas esar im- 
portanta servo a la tota mondolinguala movado. 
Me esperas ke ni duros okupar ni en Progreso 
kun ta tasko. 

La lingual evoluciono progresive tendencas departar de ne- 
separebla liguri ed inklinas vers kurta elementi, qui povas esar 
konektata libere e reguloze. Jespersen, en Sprache, p. 419. 

Ni devus rejektar omna veresi tale nomizita “su-evidenta.” 
Racionoza kredo, segun ni, povus esar tala, qua esas fondita sur 
fakti e to quon ica fakd implikas. Ico esas, quo nomizesas im- 
perikalismo. 

\u povas efikive helpar la plusa developo di 
Progreso. Divenez meceno o subvencionanta membro. 
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Hispana arto 

Da Charles Duff 

Unesme me renkontris Victorio Macho en kafeerio en 
Valencia en 1937. Ante lo me konocis poko pri lua laboro, 
ma balde me koncieskis, ke Macho ne esis ordinara homo. 
Ni divenis amiki, e sidis kune diskutanta pri omno. Dop 
singla remarko quin lu facis, me trovis pasiono, sincereso 
ed honesteso, same kam intelektala penetro,qua esis inspiranta. 
II ne parolis pri sua laboro, ecepte forsan en sensucia remarko 
“parolanta kom artisto, di qua es la devo penetrar la facio 
dil kozi, me judikas sequante”—ed il cesis. Nultempe 
ilu argumentis, ma subite il pronuncis frazo, sentenco, qua 
kontenis ilua rezumo pri la temo diskutata. Lua konduto 
expresis ambe sufido e modesteso, qua esis decidiva. Pose 
me itere pensis pri ta konversi kun lu, e quante plu me 
pensis, tante plu me konvinkesis pri la larjeso e Jprofundeso 
dil karaktero di ta homo. 

II havis la reputeso ne bonvenar stranjeri en sua studieyo, 
ma, pro ke mea sejorno preske pasabis, me direte questionis 
ilu kad me darfas vidar kelko de lua laboro. “Yes,” il 
respondis senajome, “me esas laboranta por statuo di La 
Pasionaria. Ol esas nur mifinita, ma pro ke vu esas livanta 
Valencia, vu devas vidar ol nun. Venez kun me.” II 
duktis me al Casa de la Cultura, ube esis lua studieyo, e 
me vidis la verko: Argilo vivoza, qua montris la pasionoza 
sentimento dil artisto. Existas delikata sentiveso en la 
verki di Macho, qua es parenta al expreso dil maxim bona 
verki dil Renesancala artisti. Esencale klasikisto, kun 
superba dominaco dil mestieral arto, il esas mem plu moderna 
kam irgu del moderni. Me nulatempe vidis krayona 
desegnuri egala a le lua. Lua objekti esas rurani, peskisti, 
ilua matro, laborista homuli e homini ed infanti. (La 
adjuntita artofolio “Mea mikra nevulo Angelin, sobrinillo 
Angelin,” esas tipikala pro la profunda sentimento ed expreso, 
red). Viro del populo, lu trovas sua inspiro en la populo. 

La verki di Macho esas tipikale Hispana, ed en lua 
skulturi e desegnuri ni trovas la maxim delikata e vigoroza 
exempli di modema Hispana arto, tushanta preske omna 
domeno, de granda pubUka monumenti, multi de qui es 
famoza, a ta mikra desegnuri e skisuri di laborista homi, 
quin lu ipsa amas e por qui lu dedikas tanta habileso e sorgo. 
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II nun evas quaradek-e-un yari, ta Kastiliana artisto. 
Ye la komenco diJ civila milito il e>is sincera defensanto 
dil guvemerio, pro ke, quale lu dicis a me en Valencia, 
“Franko, to esas la fino dil arto. Arto qua ne esas libera 
balde mortas. Cetere, me amas la homi di Hispania, la 
homi del agri e del stradi. Li esas Hispania, e me apartenas 
a li. Se necesa, me mortos kun li.”—Yurizita traduko da 
H. McFrane. 


Ube stacas ni Idisti ? 

Questiono por vu. 

Ni ne plus povas negar, ke la tota mondo su 
trovas en stadio di transformo, qua afektas ed 
influas omna kulturala expresi e la fiindamenti 
di nia vivi. Ni mondolinguani sentas ta negativa 
influi mondala tre forte; nia laboro, qua ne egardas 
frontieri e linguala limiti, grave impedesas per 
reguli e restrikti e ni esas koaktata, quale multa 
altra kulturala societi, cedar teritorio pos teritorio. 
Ka ni devas e ka ni mustas konstante retretar 
koram ataki kontre nia laboro propagala e ciencala? 
Ka ni devas abandonar nia taski koram tala minaci? 

Ni koncieskez ke ni vivas en epoko, qua havas 
la historiala tasko transformar la socio de un formo 
ad altra, plu adequata e yusta, plu equitatoz e 
racionoza. Ni observas transformo, qua equivalas 
la transformo sociala del feudalismo aden la kapita- 
lismo e ni vidas e ni sentas ta lukti, qui necese 
akompanas tal transformo. Se ni koncieskas omna 
impedivi maxim klare, ni posedas nia respondo. 

Quale ni mondolinguani devas afrontar ta 
krizo, qua sukusas la mondo? Ka ni devas aspirar 
sincera uniono inter omni, qui kredas same, mter 
omni qui laboras e luktas por la L.I.? Quo es, 
segun vua opiniono, neutreso koram la minaci di 
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nia personala liberesi e di nia ideali? Ka ni devas 
restar negativa spektanti o divenar aktiva luktanti? 

Me pregas vu maxim klare e sinoptike res- 
pondizar la questiono “Quale ni devas afrontar 
la krizo?” per cirkume duacent vorti. Se vu 
preferos pseudonimo por signatar tal respondo, 
la redakterio traktos ol kom konfidencala. Volun- 
tez sendar la respondo por la proxima numero 
ante la komenco di decembro 1938. 

La redaktero. 


Olivi de Provenee 

Da Jack Henry 

La treno departis adeste kande me turnis e pasis kun la 
bagaji tra Ia fenso-pordo dil mikra staciono, gardita da 
nigra Sudanani kun la bayoneti sur lia fusili, e reda turbani 
sur la kapi. Esis mezdio, e la varmeso tremblis en la aero. 
Del treno, veninta de Marseille, me vidabis la imensa blueso 
dil Mediteraneo por kelka instanti, desaparanta dop griza 
roki. 

Esis longa e solitara voyo, sur qua nur rare pasis auto- 
mobili. Polvo-nubi dansis dop oli en la brulanta sim-radii 
por tandem depozar su sur Ia viteyi, qui jacis alonge la choseo. 

De kloko dekedu til tri la urbeto peskistala manjas e 
siestas. La bateleti en la portuo bersis su sur la ondi, e 
sub la tekti stofala dormas la batelisti. Venanta tra l’Avenue 
Victor Hugo, me flanas al placo, en qua la unesma gestikulanta 
Provencani kun lia blua pantaloni e koloroz kamizi kurt- 
kamika, ludas tre serioze kun la pezoza Iatun-buli. Nur 
la stranjeri serchas la suno ye ta tempo dil posdimezo, la 
Provencani, bonhumora, ridanta e babilanta kontinue en 
sua “patois,” restas en la ombro dil palmieri. La plajo 
plenigeskas, e da la homa grupi acensas ta zumado babila, 
qua esas parto dil Provencala su-expreso. E la gesti 
akompananta ta diskuti e konversi ne falias impresar me per 
sua expresiveso e stilal perfekteso. 

Sur la placo Cendrillon eventos publika danso cave- 
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spere. E morge matine, tale duras la informo sur la afishi 
fixigita an la multa kafeerii, eventos konkurso kantala avan 
la monumento di Pierre Baragnon e vespere marcho lanter- 
nala dil yuni kun la lokala orkestro departanta del Hotel de 
Ville, tre modesta domo en la stilo Hispanatra dil altra 
edifici, kun tekto tre plata e muri senomamenta. 

Kande la intenseso dil suno kelkete diminutas, la bon- 
humora chefgarsono, Charley, e lua kolegi, aranjas stuli e 
tabli sur la Quai des Baux. La suno brulabis senkompate 
sur la kayo dum la dimezo, ma nun rsemblas su grupi 
diskutadanta e babilant?. e balde la placo plenigeskas. Me 
ne povas supresa.r la deziro klasifikar ta pelmelo de homi, 
peskisti, artisti, laboristi, mondummi, Bohemani de Provence, 
de Ncrmandie, de Paris, de omna departmenti Franca e del 
stranjera landi. Li omna mixas cirkum ta tabli, unajo ne 
trovebla en la plu eleganta, modema e—certe—min interes- 
anta vakanceyi alonge la bela Riviera. 

Transe sidas grupo senjena, qui ne nur semblas admirar, 
ma kultivar la vivo Bchemma; la “rejino” arivas, gracila, 
altstatura yunino, vestizita en longega robi multkolora, 
gracioze levanta sua bela kapo kun granda, vivaca okuli; 
el salutas hike ed ibe, kontinue mordante gumo mastikala. 
E 1 reprezentas la gaya tipo kontraste a ta yunino, quan me 
observis vespere, marchanta scle, nudpede alonge la kayo 
spektanta la luno. Altri atraktas mea atenco, me vidis li 
unesme che la bakisto, ube li venis e selektis sua kuko, 
manjis ol freshe del plado e freshigas su kun kuranta aquo 
en la butiko ipsa—Franca kustumo—ed itere me vidas li 
nun, ne min bela kam la rejino, ma de tipo sudal, radianta 
yuneso, fiereso e vivo. Li sidas e drinkas an ta tabli, en 
la karezanta suno, avan su la vasteso dil maro, e babilas pri 
letri e sentimenti, amiki ed emoci qui tante poke influas la 
mondo ma qui havas tanta signifiko por li ipsa. La tota 
loko e la homi vibras; ol esas la atmosfero Bohemana quan 
on ne povas penetrar sen ipse divenar parto di ol. Ta 
individualisti uzas la mantelo dil Bohemeso por atingar 
individuala libereso, libereso qua por li esas refuzo dil 
responso e fugo del borgezala vivo. Ica artisti e mikra 
borgezi eskapis la vivo dil borgezal konvencioni pro ke li 
odias oli, e li sentas su libera per negar la valideso dil kon- 
vencioni. Samtempe li erektas nova kodexo di konduto, di 
qua la neordinara vesti, la nova koncepti artala, la moralo 
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nova es lia expreso. Li vivas hike, separata del mondo, 
diskutadanta arto, literaturo, Freud ed Adler, sexuo, politiko 
ed emoci e sentas su Libera. Li esas eskaptisti ne agnoskanta 
la moralo e konduto di socio, di qua li es e restas parto, 
quankam li fugis ol odiante lua konvencioni e vice trans- 
formar ol, li negas ol. 

Kelki departeskas, altri ankore restas e diskutas. Kelki 
marcheskas admonte vers la bela villai, de qui li juas la 
nedeskripteble bela panoramo dil senfina maro, altri departas 
a lia kabani senluma, en la dopa stradi di Cassis. 

Esas vespero. Tandem la orkestro arivas. Subite ritmo 
fortega tremblas tra la aero, e la pari vivace tumas su en la 
varmeso di belega vespero, sub la klara cielo e la palmi, sub 
cintilifanta astri e steli kun la lun-radii ludanta sur la kalma 
ondeti dil vasta Mediteraneo. Ta muziko esas magiala 
magneto, atraktante komplete la vesperala vivo dil urbeto. 
Belritmoza popul-kansoni Provencala e dansi sonas tra 
l’aero, ed en la kurta pauzi la orkestrani respondas jokeme 
al aklami dil dansanta Provencani. 

La bela varieso dil tota Provence e lua Bohemana gasti 
itere pasas koram mea okuli; lastafoye, e kun muta regreto 
me adias ta gaya, aminda e bonhumora populo, lua dialekto, 
lua gesti, lua delikata dishi, lua flori e frukti e lua bonkordia 
simpleso.' Esas kloko du nokte, kande la muziko cesas 
resonar del portueto. 


Letri a la redaktanto 

Buddhista pensi 

Ne esez trista pri la perdo di ico od ito; omno quon ni 
irgatenmpe aquiras, ton ni aquiras por tandem perdar ol. 
Mem ica mea korpo, mea fakultati ec., me perdas oli. 
Omno esas perisiva. Se on juste parkonsideras to, on 
tedesas pokope da omna konstruktado e kolektado, on 
retraktas su en su ipsa e reflekteme regardas e kontemplas 
la mondo: Omno esas manjado en formo sisopla: Per la 
sis senci inkiuzanta la pensado. Nia sufri es nur nia deziri. 
Nur en nia imagino ni sufras. Se ni komencas direktar 
nia pensi a la eventi en nia propra korpo e spirito, ni trovas 
mondo deskovrenda. Ne ta es richa qua havas mufto, ma 
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ta qua havas plu multo kam lu bezonas. Do, kontenteso es 
richeso. Omno quon ni aquiras, ni mustas ulfoye perdar, 
ma ni rekoltas experienco e savi. Ici es ia rekompenso. 
Ka la esforci valoris? Yen penso sorgoze ponderenda.” 

M.J. 


Propago en Suedia 

“Ye la n.septembro me diskursis pri la mondolingual 
problemo en Vasteras koram la bontemplani. Kelke plu 
frue injenioro L. Horovitz vizitis Stockholm, Vasteras, 
Oerebro, Finspong e Motala. Ilua vizito certe esis bona 
propago por Ido.” P. Eriksson. —La Sueda Ido-federuro 
editis imprimita komunikilo “Meddelande,” qua kontenas 
la protokolo dil lasta yarala kunveno, raporto pri la 
IALA-konfero en Paris ed la cirkulero 381 . 


La preco dil supicntema vortato 

“Me pregas vu, en la proxima numero afable anuncar, 
ke la Raporto es modesta gesto vizitant omna samideano ye 
la unesma invito sen irga ceremonii. La "Raporto” es 
tote graiuita e sen irga postpago.” Janis Roze 

Omnu qua ne ja posedas exemplero di la decidi dil 
akademio interimala, qua fakte esas la suplementa vortaro a 
nia granda lexiki en plura lingui, ed es un dil maxim impor- 
tanta libri aparinta dum la lasta yari, povas obtenar, del 
autoro ipsa, exemplero per skribar postkarto a Kungu iela 
7, RIGA, Latvia. 

. . . pos studiar altra sistemi . . . 

“Nun me finis studiar altra sistemi di L.I. ed me povas 
konkrete dicar a vu, ke Ido es maxim exakta, maxim apta por 
expresar fluante omna pensi, ma ne es maxim facila. Latino 
sine flexione (Interlingua) es maxim facila, ma on ne povas 
expresar omna pensi tam fluante, tam gracioze kam en Ido. 
Yes. Me cesis imprimigar lexiko Ido-Polona, me vartos 
til nova periodo di stabileso di Ido. Tro frequa chanji 
di vorti impedas al editeri la imprimo di Ido-verki.” 

L. Weber, membro dil akademio. 

Sioro Weber experimentale editas lernili en Ido, Latino 
s. fl. ed Occidental, ed expresis ia supra judiko pri oli pos 
studiir la sistemi serioze. 
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Oficala tnformi 

1939 

Me insiste pregas omna membri dil Uniono, sendar la 
konlributaji por la proxima yaro prefere en decembro 1938 
od en januaro 1939. La frua pago faciligas al komitato la 
redakto di balancita budjeto. 

Por la nova yaro editesos membrokarti qui kontenos la 
nomo e numero dil membro. Oli esos la oficala quitiguri 
por la recevita kontributajo. Nur la membri qui recevis ta 
karto juos la kompleta membro-yuri segun la statuti. Ti 
qui pagis e ne recevas lia karto kun la proxima nro di Progreso, 
pregesas relateskar kun la kasero. 

La diversa klasi por membri esas: Membri kolektiva 
sen abono di Progreso (nur por landal societi) —,50 SFr. 
singlu; membri abonanta, kolektiva od individuala, 
minima kontributajo 3,-SFr.; membri sustenanta 6,- 
SFr.; asociiti (qui juas omna yuri ecepte votoyuro e la 
yuro aceptar funciono) pagas adminime 3,—SFr.; Aboni 
ordinara 4,— SFr. 

Meceni pagas segun volo e recevas gratuite plura 
exempleri di Progreso, se ta deziro sat frue indikesas. Omna 
agenti di Progreso aceptas la kontributaji. Helpez ni per 
frua pago. 

Akademio di Ido. Per letro del 22. septembro, 
direktita al prezidero e sekretario dil Uniono, sioro S. 
Quarfood demisionis kom prezidero e membro di la akademio. 
La prezidanto dil Uniono aceptis ta demisiono ed expresis la 
danko dil Idistaro pro la laboro facita. 

Ido-renkontro en 1939 

1 / 75 . La Uniono aceptis la invito dil Suisa Uniono 
por la L.I. por oficala renkontro en 1939 en Suisia. La 
organizo exekutesos dal Suisa Idisti, qui decidos pri la formo, 
loko e dato dil renkontro. Detali publikigesos en Progreso. 

Akordo 

11 / 75 . La komitato aceptis akordo propozita a ni 
dal administrerio dil revuo Cosmoglotta por reciproka 
abon-faciligo. La detali dil akordo publikigesas integre 
sur altra pagino. 
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La diplomo di doco grantesis a sioro Arthur Schiffmann 
Dresden, Germania, en septembro 1938. 

La indexo dil kontenajo porh serio 1938 di Progreso 
aparos kom specala suplemento al nro 1-1939. 

La sekretario, 

Heinz Jacob 

Financi: Spontona subvencioni por Progreso e propago: 
Feierabend Sfr. 11.—; de Lange 5.—; Haffenden 10/- 
shilling; Baxter 5/-; Richardson 40/-; Haslam 20/-; O’Regan 
10/-; Harmer 10/-; 

Kordiala danko, la kasero 

Hans Cornioley 


Akordo 

1. La revui “Cosmoglotta” e “Progreso” konkluzas 
akordo por kolektiva abono di amba revui dum 1939. Pos la 
flno di ta yaro la akordo povas esar prolongita, se amba 
lateri deziras lo. 

2. La akordo konsistas en ke amba revui grantas 
reciproke aboni rabatita al paganta abonanti dil altra revuo. 
Progreso grantos rabato de 25 per cent (1) del oficala preco 
dil abono ordinara, e Cosmoglqtta grantos 50 per cent. 

3. La fakto ke la quanto de fakta aboni rabatita ne 
esas egala por amba revui, ne povas esar motivo por financala 
interkompenso inter la administrerii. 

4. Singla abonanto di un del du revui abonas la altra 
revuo che la administrerio di sua propra revuo. La du 
administrerii komunikas ad un altra omnamc-nate la aboni e 
balancas sua konti pos 6 0 12 monati de la komenco dil 
valideso dil akordo. La revui expediesas dal administrerii 
dil revui ipsa. 

5. La abono di Cosmoglotta povas komencar, se la 
abonanto deziras lo, per la unesma numero dil yaro 1939. 
Se ico ne esas explicite indikita, ol komencas per la numero 
precedanta la dato dil komunikajo inter la administreriio 
cesas pos livro de 12 numeri. Progreso povas abonesar 
nur por la kompleta kalendariala yaro. Amba revui esas 
pronta livrar kompleta yarserio 1938 sub la sama kondicioni. 

6. La yarala abono po preco rabatita povas grantesar 
al sama persono nur unfoye e nur en un exemplero. 

7. Nur abonanti, qui ja pagis po sua propra revuo, 
havas la yuro abonar la altra revuo po preco rabatita. 
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Exkluzita del yuro por abono rabatita esas (a) personi esanta 
abonanti normala de amba revui ye la dato ye qua komencas 
la valideso dil nuna akordo, (b) personi recevanta gratuite 
(pro propago od altra motivi), la propra revuo. 

8. Amba revui obligas su publikigar (a) unfoye la 
definitiva formo dil prezenta akordo, (b) trifoye en formo di 
anunco informi a lia abonanti pri la fakto e preco dil rabatita 
abono dil altra revuo. La informo devas esar de cirkume 
egala grandeso en amba revui e devas esar aprobata de amba 
administrerii e redakterii. Konvenciono pri texto analoga 
por amba revui esas dezirinda. 

9. La prezenta akordo obligas exkluzive la administ- 
rerii, ne la redakterii dil revui mencionita. 

10. La prezenta akordo livas ad amba revui la kompleta 
libereso, konkluzar analoga akordi kun altra revui. 

Chapelle, ia 22. oktobro 1938. La administranto di Cos- 
moglotta: sign. Fred Lagnel. 

London , la 24. oktobro 1938. La sekretario dil komitato: 
sign. Heinz Jacob. 

(1) La rabato grantita esas la sama kam tg grantita ad 
iirna ascciiti dil Uniono e sub simiia kondicioni. 


Bibliografio 

Lernante stranjera lingni 

“New method English practice” book one, da 
Harold E. Palmer , D.Liti., ilustruri da Kerry Lee. Editerio 
Longmans, London, E.C.4., preco 1/-. 

La nesubstantivala vorti docita en la lecioni ne es arbi- 
triale selektita, ma servas por formacar del komenco, simpla 
e kompleta frazi. La leciono iA kontenas exemple “ica, 
ol, esas, qua, ed” e la nedefinita artiklo, ed iB kontenas 
“ita, la, od, ma,” vorti frequa e nekareebla. Tale la autoro 
docas del komenco la sequanta frazi helpe di ideale simpla 
ilustruri: lco esas libro, ico esas buxo, ico esas krayono edc. e 
repetas ta frazformo deketri foyi. E la questiono sequas 
kad ito esas libro, kad ito esas buxo edc. 

La metodo ne esas nova, ma ol esas tante simple prizentita 
e metodoze exekutita tra la tota libro, ke omna ti qui interesas 
su pri psikologiala docometodi Iektos la libreto kun amuzo e 
profito. Palmer tre klare definas olua skopo en la intro- 
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dukto, quan me citas komplete: “Kande ni lemas parolar 
o skribar stranjera linguo, ni (i) lernas la vorti dil linguo e 
quale kombinar oli por formacar frazi; (2) kreas la justa 
kustumi por lemar iingui, quar tal? kustumi existas. La 
unesma kustumo es observar korekte quo es dicita o skribita. 
La duesma kustumo es imitar korekte quo audesas o lektesas. 
La triesma kustumo es asociar la vorti kun quon oli signi- 
fikas. La quaresma kustumo es formacar frazi per la analo- 
geso di frazi ja lernita.” 

La multa questioni koaktas la lernanto pensar e res- 
pondar laute, mute o skribe. Omnakaze lu koncentras. 
Ica libreto es la maxim sistemoza de omna diret-metoda 
libreti quin me vidis. Mem se vu ne savas la Angla, la 
ilustruri ipsa klarigos la metodo. hz /. 

Ad ica numero adjuntesas la Linguala Suplemento nro 3. La 
nro 1 aparis en oktobro 1934, e la nro 2 en julio 1935. 


Quale divenar membro dil Uniono? 

Omna natural o yural persono qua aprobas la linguo dil 
Uniono o helpas la Uniono realigar lua skopi povas divenar 
membro sive per direta adhero, sive per mediaco di altra 
organizuro, aprobita dal Uniono. Paragrafo 4 dil statuti. 
MEMBRI ABONANTA, kolektiva od individuala, minima 
kontributajo 3.— Suisa franki yare; 

MEMBRI SUSTENANTA, 6.— Suisa franki yare; 
ASOCIITI (qui juas omna yuri, ma ne povas votar od 
aceptar funciono) pagas adminime 3.— Suisa franki yare; 
MECENI pagas segunvola sumo e recevas gratuite plura 
exempleri di Progreso. 

La pagi esas direktenda al agenti di Progreso o direte al 
central kaso dil Uniono: Kasero Hans Cornioley, Schulweg 2, 
Bern, Suisia, postocheko-konto Bern III 4784. 


del Ido-centro London 


Literaturo 

3, Spareleaze Hill, Loughton, 
Essex, Anglia. 

Andersen, la nova 
vesti dil imperie- 
stro . -.25 -/3 

Nakhla Kelka 
maestro-verko dil 


liriko Araba ... -.50 
Elin-Pelin, la nimfo -.25 
Fiaux, Quale suce- 
sar en la vivo ... -.50 
Moliere, Mediko 

kontrevole. -.50 

Grimm, Kolekturo 
de rakonti ... -.40 


-/6 

-/3 

-/6 
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La koordino di omna esforci por la introdukto di la 

Mondolinguo ! 

La “Uniono por la Linguo Internaciona” judikas kom 
necesa unionar ornna esforci por Ia propago dil helpanta 
linguo. Til nun la organizita ed individuala propago ne 
sucesis realigar la endukto di duesma linguo por omni. 
La kunlaboro ed uniono di omna grupi ed individui esas 
necesa por ta finala skopo. Por ta skopo la “Uniono por 
la Linguo Intemaciona (Ido)” propozas, abandonar komplete 
omna antagonismi ed ataki reciproka inter-movadal,— 
grupala ed—individuala, e remplasar oli per la ferma volo ad 
unionita, komuna agado por la Linguo Internaciona. 

Ica komuna agado ne povas exkluzar e ne exkluzos la 
duro di lingual-ciencala explori en omna kampi; ma ta 
komuna agado unionez omna nia esforci por la propago, sur 
la fundamento di komuna programo minima, nome la 

difuzo dil ideo por la adopto dil Linguo Internaciona! 

La Uniono por la L.I. inicias tala kunlaboro e koopero 
per admisar aden sua rangi, kom asociiti, omni qui laboras 
por endukto di helpolinguo internaciona. Ol tale kreas la 
fundamento por la koordino di la kontinua esforci favore 
di Linguo Helpanta koram autoritati e koram la publiko. 
La decido adoptita dal Direktanta Komitato esas: 

“La Uniorio por la Linguo Internaciona ( Ido )” 
formacas seciono di asociiti ek personi qui laboras por la 
endukto di helpolinguo internaciona (konforme a para- 
grafi 4, 7 o 37). La Uniono donas a li la yuri di membri 
pasiva. Ica yuri exkluzas la voto-yuri e la yuro 
divenar funcionero dil Uniono. La Uniono expektas 
de omna asociiti kunlaboro akiiva por la propago ed 
endukto di linguo internaciona kom duesma helpo- 
linguo por omna homi 

Ica decido valideskis por 1936. La yuri grantita esas 
rezume: La posibleso di kunlaboro en la gfupi ed societi dil 
Uniono, recevo di omna oficala publikiguri, uzo dil Ido- 
konsulservo, partopreno en kongresi e konferi organizita 
dal Uniono. 

La “Uniono por la Linguo Intemaciona” expektas, ke 
la altra organizuri por L.I. respondos favoroze a ta inicianta 
pazo por kunlaboro. La prezenta eventi pruvas, ke en ula 
landi la ideo dil mondolinguo e dil intemaciona kunlaboro 
es sistemoze destruktata, dum ke en altra landi existeskas 
posiblesi, qui povus profitoze uzesar por krear per komuna 
esforci di omna mondolinguani, populala movado amasopa, 
qua demandas la praktiko dl mondolinguo por la inter- 
naciona relati dil homi. 



Uniono por la Linguo Internaciona 
(Ido - Esperanto Reformita). 

3, Spareleaze Hill, Loughton (Essex), Anglia. 


LANDAL AGENTI DI PROGRESO: 

Abono di Progreso 4,— SFr. 

Membri abonanta, kolektiva od individuala 3,— 
Suisa franki o la dekopla afrankuro di letro ad exterlando, 

sustenanta 6,— SFr. 

Pagi direktesez a la centrala kasero dil Uniono, Hans 
Corniolcy, Schulweg 2, BERN, Suisia. Postchekokonto 
Bem III 4784. 


Anglia . M. Spillane, 3, Spareleaze Hill, Loughion, 

Essex. 

Australia. V. J. Costigan, 3, Mackenzie Street, North 

Sydney, N.S.W. 

Belgia. V. Gouix,254 Av. Deschanel, Bruxelles 3. 

Brazilia. Fausto Tenfuss, Caixa postal 197 Carca, 

E. S. Paolo. 

Chekoslovakia... Karel Neumeister, Praha-W I, 59. 

Dania. E. Thomsen, Sjaellandsgade 57, Frederi- 

cia. 

Francia. C. Papillon, 52, me Petit, Paris 19^. 

Hispania. Joaquin Ferreres, 26, de Enero, 38 20 

4 a, Barcelona-Hostafranchs. 

Hungaria . Dr. A. Vigh, Sz. Imre ter. 8, Pestujhely. 

Latvia. V. Rulikovs p. k. 1106, Riga. 

Luxemburgia ... H. Meier-Heucke, 100, d’Ehlerange, 
Esch-s-Alzette. 

Madagaskar. Rajaonarivelo J. Harrivel, Anjohy- 

Antsahabe Tananarive. 

Nederlando. P. Wegman, Deumingerstraat 153, 

Enschede. 

Nova Zelando.... Charles W. Good, Per Armstrong & Coy., 
Ltd., Commerce St. Whakatane. 

Polonia. Leonp.rdo Weber, Kopemika 20, Lwow. 

Suedia . Svenska Ido-Forbundet, Post Box 59, 

Hoting. 

Suisia. Suisa Ido-Kontoro, O. Kostezer, post- 


fako, St. Gallen 8. 

U.S.A. K. S. Guthrie, 20, Irving Place, New 

York City. 

U.S.S.R. M. Shaparenko. ul Uricki N. 101, kv. 6, 

Kiev (Ukrainia). 

Mikael Gorin, Postkesto 921, Moskva. 
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